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ПРЕДИСЛОВИЕ.
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Никто не скажет, что наши\nмотивы недостойны, ибо\nнаша цель — обучать.\nНо найдутся те, кто\nможет возразить против наших методов,\nи именно им мы\nпредлагаем не извинения, а объяснение.

Весьма значительная часть публики\nцепляется за убеждение, что закон должен быть\nскучен до зубовного скрежета, а бухучет —\nтомителен, как каторжная тюрьма.

Правда же заключается в том, что неинтересна\nвовсе не практика права или бухучета,\nно скорее теория, которую часто\nделают таковой преподаватели, которых Провидение\никогда не предназначало учить.

Следовательно, если применение неортодоксальных\nметодов помогает заинтересовать\nстудента предметом и стимулировать\nего к дальнейшим усилиям, любые извинения\nбудут неуместны.


ЭРНЕСТ ЭВАН СПИСЕР.

ЭРНЕСТ К. ПЕГЛЕР.



Уотлинг-стрит, 60,\nЛондон, E.C.\nЯнварь 1914 г.



Предисловие.\nАвтор: Д. Ф. де л'Хост Ранкинг, М.А., LL.D.
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De mortuo illo quid dicam?\n"Nil nisi bonum" ut aiunt.

Sed quid si nil boni fecit?\nDe bonis licet loqui.

At si nulla bona reliquit?\nDe eo tacere decet: si neque\nbonum fecit nec bona acquisivit nil valet.

Sed si bona reliquit in sermonem\nhominum semper venit; vitia operta\nsunt; pecuniam fecit, illa quidem "non\nolet." Quem heredem instituit? Extraneis\nhaec omnia livori proxima videntur.\nTe autem si tu aut cognatione aut affinitate\npropinquus exspectatio tenet. An\nmea interest? Si sic habet, quanti?\nSuave est ex magno tollere acervo; ejus\npecunia quid non facere possim?

Siste, amice; aliquantulum cogita; supersunt\nmulti cognati; fieri potest ut aut cum\naliis bona partire debeas, aut exheredatus\nsis.

Gerrae! Sine dubio testamentum fecit:\net cum ratione constat me alicuius rei legatarium\nesse. Nemo enim magis eum fovit;\nalii omnes cognati asseclae; solus eum amavi.

Insipiens, inter os et offam multa intervenire\npossunt. Audi de gente Fulvia\nfabellam: de multis mutato nomine narratur.

(In scena est coenatio Georgii Fusci, argentariorum\ninterpretis. Fuscus, bene coenatus,\nalterum cyathum Falerni sorbillat.\nAccurrit uxor, commota; in manu litteras\nresignatas tenet).

Ж. Георг!

Ф. Что с тобой теперь? Неужто есть что-то новенькое?

Ж. Моя тетушка Мария скончалась!

Ф. Прекрасно! Никогда больше не придется хлебать это паршивое сабинское; великое утешение.

Ж. Но ты же, Георг, всегда его расхваливал!

Ф. И ты вместе с дочерьми всегда восхищались\nтой отвратительной персидской сливой и нестройным\nпопугаем, и превозносили их похвалами:\nстоило того, чтобы угодить старухе.

Ж. Пусть так: те вещи были милы. Но вот мне письмо от ее поверенного Семаврея: говорит, что сегодня вечером он встретится с тобой.

Ф. Удивительно, если она составила завещание! Но если нет, все достается тебе, ты — единственная наследница; других родственников нет.

Ж. Есть ведь этот племянник мужа.

Ф. Никого: ты одна наследница; если умерла без завещания, все тебе.

Ж. Бумаги она все же составила: поверенный пишет, что он встретится с тобой, потому что завещание крайне касается твоего дела.

Ф. Верь мне тогда! Что-то крупное тебе завещала: вряд ли она что-то оставила юнцу Альбу; она никогда на него не обращала внимания; человек этот — всего лишь безвестный живописец или нечто в этом роде; к тому же он женился на какой-то бедняжке, и твоей тетушке часто приходилось выручать их.

Ж. Стучат в двери: прибыл поверенный!

Ф. Скажи служанке, чтобы подала второй кубок.

(Входит господин Семаврей.)

Как поживаешь, ученый муже? Моя жена говорила, что ты придешь; разве не из-за завещания ее тетушки?

С. Так оно и есть, Фуск; я прихожу к тебе, потому что это дело чрезвычайно касается тебя; и я знаю, что ты возьмешь на себя это бремя.

Ф. Неужто так? Той старушке досталось немало благ, как я полагаю.

С. Обильнейшие: сверх того я счел необходимым посоветоваться с тобой. Вот я принес с собой бумаги, чтобы ты мог с ними ознакомиться.

Ф. Хорошо; она была весьма достойна; я всегда очень высоко ее ценил. Испей кубок Фалернского.

С. Благодарю покорно; наполовину: с вашего благого разрешения, жена твоя, я намерен огласить итоги завещания; оно касается и ее тоже. (Вскрывает принесенные завещания.)

После некоторых отказов слугам она учреждает следующее:


"Дочери брата Марии завещаю персидское дерево и попугая, какими животными она столь сильно восхищалась, с твердой уверенностью, что та предоставит им приют; ей же завещаю и мое кольцо с драгоценным камнем.\nПлемяннику той же Марии, мужу Георгию Фуску, завещаю все оставшееся в погребе фалернское вино, которое он всегда хвалил".



Ф. (К чертям собачьим.)

С. "Что до прочего имущества, Георгий Фуск да будет единственным наследником" (улыбается Фуск и шепчет жене на ухо: "как я и говорил").

С. (Перевернув страницу) "и я прошу его, как только он сможет вступить в наследство, продав все земли и движимое имущество, вложить деньги в ценные бумаги, выпущенные под государственным авторитетом, и передавать доходы мужу моей сестры (или: мужу моей [родственницы]) Иакову Албу и его жене до их преклонных лет или тому из них, кто переживет другого; по их смерти разделить основной капитал между их детьми; либо, если дети умрут бездетными, передать капитал обществу, учрежденному для просвещения и питания африканских антропофагов; премией доверительным управляющим да будут двадцать фунтов стерлингов в год".

Ф. Противная и зловредная старуха! Но я постараюсь добиться отмены завещания; я подам иск о признании завещания недействительным как несправедливого! Она свихнулась!

С. Напротив, она была в совершенно здравом уме, мошенник: я буду шумно заявлять об этом с полнейшей верностью. Слова твои для этого времени и дела неподобающи. Мне стыдно за тебя: удаляюсь.

Ф. Мария!

Ж. Георг!

Оба. Будь она проклята!

(Занавес опускается.)
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Чарльз Огастес Элджернон де Джонс\n"...он пожертвовал пять тысяч фунтов стерлингов Лондонскому приюту для потерянных и заблудившихся гончих".
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ЗАДАЧА № 1.



Within St. Dunstan's Churchyard rest the bones



Of Charles Augustus Algernon de Jones,



Who left, besides a widow, tall and fair,



Four infant daughters all with ginger hair.





The worldly goods of which he died possessed



Were valued, net, twelve thousand of the best.



He died intestate, left no real estate,



Broke his neck hunting at a five-barred gate.





Two years before he left this vale of tears,



He justified his wife's most anxious fears,



He spent ten thousand on a rope of pearls,



A gift to one of Daly's Chorus Girls.





This was a falling from the narrow course



Which lasted but a fortnight; then remorse



O'ercame him, and he gave five thousand pounds



To London's Home for Lost and Straying Hounds.





This good deed mollified his jealous wife,



And two years later, when he quitted life,



The widow buried anger with the bones



Of Charles Augustus Algernon de Jones.






 

And now as everyone knows



This tragedy comes to a close,



With fallings and failings



And funeral wailings



'Mid sighings and sobbings and woes.





Do not think that this story is lax



Or of improbability smacks;



I tell you it's true,



And I'm waiting for you



To say what did the Revenue Tax.
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ЗАДАЧА № 2.

И когда Иосиф умер, сын его\nВениамин взял себе в жены женщину,\nи родились у них двое мальчиков и\nодна девочка.

И вот старший из этих двух сыновей был\nприятен на вид, и когда ему оставалось\nеще два года до совершеннолетия, отец\nсказал ему: "Сын мой, брат твоего отца\nстар и близок к смерти. Берегись же,\nчтобы его богатство не рассеялось\nмежду язычниками". И сын ответил:\n"Не бойся, отец мой, отныне я буду\nдля брата моего отца как сын".

Но после того как прошло семь дней,\nдядя умер, и все его стары мелкого и\nкрупного скота были оставлены детям\nего брата Вениамина. И на седьмой день после\nсмерти брата женщина, которую Вениамин\nвзял в жены, родила двойню, а после того как\nпрошло еще семь дней, мальчик\nзаболел и умер. И Вениамин плакал о своем сыне\nи не смотрел на оставшегося в живых ребенка,\nи отказывался от всякой пищи, так что ослабел,\nи спустя еще семь дней был погребен\nв гробнице своих отцов (возле Шепердс-Буш).


 Примечание.\n— К счастью, других смертей в семье Вениамина не было, и легат дяди его "детям брата", оцененный для пробации в\n12 000 фунтов стерлингов, был надлежащим образом разделен между ними.

Сколько получил каждый?


[image: decorative footer]





[image: ]


ЗАДАЧА № 3.

Сэр Хейзел Нат, баронет, скончался,\nи все его имущество после\nуплаты налога на наследство, долгов и\nвсех расходов составило ровно 15 000 фунтов стерлингов.

Он завещал следующие легаты,\nвсе свободные от налога, кроме доверительного имущества.


Леди Нат\n, его вдова — 2 000 фунтов стерлингов.


Леди Нат также имела право пользования легкой двухколесной повозкой вместе с шотландским пони пожизненно, с переходом права после ее смерти к Больнице коттеджей Тоддингтона. Они были оценены для пробации в 60 фунтов стерлингов, а стоимость пожизненного интереса была исчислена в 12 фунтов стерлингов.



Джордж Филберт\n(12 лет), сын леди\nНат от предыдущего брака — 200 фунтов стерлингов.

Селина Нат\n, дочь (4 года) — 1 200 фунтов стерлингов.

Джордж Лайтфут\n, зять, женившийся\nна очаровательной дочери сэра Хейзела Роуз — 1 200 фунтов стерлингов. Роуз умерла раньше сэра Хейзела на 4 года, но близнецы выжили. Каждому из этих детей сэр Хейзел оставил\nпо одной тысяче гиней.

Миссис Габбинс\n, престарелая мать сэра Хейзела — 1 000 фунтов стерлингов.

Мистер Габбинс\n, отчим сэра Хейзела —\nскаковая лошадь «Флитфут» 14 лет от роду, от «Футреста»\nиз «Флит Рэббит», оцененная в\n19 фунтов 19 шиллингов 0 пенсов.

Преподобный Стирлинг Нат\n, племянник — 100 фунтов стерлингов.



И по 50 фунтов стерлингов каждому из следующих лиц:


Катфорт Кроули\n, сын сестры леди Нат.

Леди Августа Рамсботем\n(невестка,\nстаршая сестра леди Нат).


Dorothy Smith, who married Robert, Sir
Hazel's eldest son, 3 months after the funeral.




Остаток имущества (резидуум) был оставлен\nbsp;— безусловно Роберту.


 Покажите, сколько унаследовал сэр Роберт Нат.
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Скаковая лошадь «Флитфут». От «Футреста» из\n«Флит Рэббит». Возраст 14 лет.
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ЗАДАЧА № 4.

Мистер Мордекай Морибунд\nпри жизни был пессимистом\nи умер насильственной смертью. Его\nлицо было сильно обезображено\nпечальным косоглазием, и этот недуг глаз\nbsp;— в немалой степени — способствовал\nтрагедии, которая в одночасье лишила миссис\nМорибунд мужа и сына. Сын, светлый юноша\nдвадцати лет от роду, был исключен\nиз Оксфордского университета властями\nскорее в качестве предупреждения другим,\nнежели за какое-то тяжкое\nпреступление, им совершенное. Тем не менее\nэтот позор болезненно переживался\nего матерью, и именно по этой причине\nмистер Морибунд решил взять его\nв поездку в Индию, пока время\nне залечит рану.

Прибыв в Индию, мистер Морибунд\nпообещал своему сыну Мортону\nорганизовать охоту на тигра.\nЭто роковое обещание породило все беды,\nибо мистер Морибунд из-за своих зрительных дефектов\nподумал, что заметил приближающегося с запада тигра,\nи незамедлительно выстрелил из своей винтовки.\nПуля пролетела мимо тигра\nи прошла через голову несчастного\nМортона, который был убит\nbsp;— сим на месте. Мистер Морибунд, ужаснувшись\nслучившемуся, сменил положение и соскользнул\nсо спины слона прямо в пасть\nразъяренного животного. Помощь\nбыла оказана немедленно, и мистер\nМорибунд был спасен из своего злосчастного\nположения, но не ранее, чем получил\nтравмы, от которых скончался\nчетыре дня спустя.

Мистер Морибунд по своему завещанию оставил все,\nчем владел, своей\nвдове безусловно. Это имущество после\nвычета долгов составило 137 500 фунтов стерлингов,\nно проверка его дел выявила\nтот факт, что двумя годами ранее он\nпередал в качестве безусловного дара своему сыну\nМортону сумму в 100 000 фунтов стерлингов. Эти\nденьги были инвестированы Мортоном\nв облигации на предъявителя Японского королевского\nпароходного общества по средней цене\n80% от номинала, однако на дату\nсмерти Мортона эти облигации котировались по 120%.\nМортон по завещанию оставил\nвсе свое состояние некой мисс Флосси Тизл,\nактрисе, с которой он познакомился в Оксфорде.


 [image: The Death of Mr. Mordecai Mori...]
Смерть мистера Мордекаи Морибунда.



Покажите, какие налоги подлежали уплате\nв казну государства как прямое следствие\nтрагедии.


 Примечание.\n— Следующая эпитафия, бесстыдно\nскопированная с таковой в Малмсберийском\nаббатстве, была высечена на могиле мистера\nМорибунда:



    In bloom of life



    He's snatched from hence,



    He had not room



    To make defence;



    For Tyger fierce



    Took life away,



    And here he lies



    In bed of clay



Until the Resurrection Day.
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ЗАДАЧА № 5.

Удивительное дело: маленькие рыжеватые мужчины обычно имеют большие семьи. Во всяком случае, у Септимуса\nХокинса были рыжие волосы и двенадцать детей,\nиз коих одиннадцать были живы, но удивительнее\nвсего то, что он умер без завещания, оставив состояние в 122 600 фунтов стерлингов,\nобремененное уплатой налога на наследство,\nпричем недвижимое имущество (Real property) было\nоценено в 36 000 фунтов стерлингов.


 [image: "Mrs. Hawkins had been very be...]
"Миссис Хокинс в молодые годы была очень красива".



Миссис Хокинс в молодые годы была очень красива,\nно время и дети лишили ее\nрозовых щек; и осознавая, что траурные одежды\nей не идут, она вскоре\nпосле похорон удалилась в уединение\nсельской жизни, где проводила время,\nухаживая за больными и приглядывая за двумя малышами\nсвоей покойной дочери Перл. Имена ее детей в\nхронологическом порядке были таковы:




	1.
	P
	earl. Died 1912



	2.
	E
	dward.



	3.
	R
	ebecca.



	4.
	S
	elina.



	5.
	E
	mma.



	6.
	V
	era.



	7.
	E
	velyn.



	8.
	R
	ichard.



	9.
	A
	melia.



	10.
	N
	athaniel.



	11.
	C
	hlotilde.



	12.
	E
	rmyntrude.






Как должно быть распределено имущество покойного\nСептимуса Хокинса и\nсколько получили соответствующие бенефициары?
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ЗАДАЧА № 6.

Мало кто из людей может с какой-либо\nстепенью точности сказать, как долго\nони проживут, но Натаниэль Хибберт\nсказал своей жене, что умрет в 8 часов утра\nво вторник, 22 апреля\n1913 года, и он действительно умер в то самое время\nв тот самый день. Он стоял на\nкаких-то строительных лесах, когда платформа рухнула\nпрямо под его ногами, и он сломал\nспинной мозг. Иными словами, он был повешен.\nЕго стряпчий убеждал его составить\nзавещание, и тюремный капеллан присоединил свои\nbsp;— усердные мольбы, но мистер Хибберт остался\nглух ко всем подобным предложениям.\nДаже вид жены и единственного ребенка\nне поколебали его решимости, и он умер\nбез завещания (интестейтом).


 
What happened to the £1,200 of which
he died possessed?
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 [image: "Mr. Chicory loved his wife al...]
"Мистер Чикори любил свою жену почти так же сильно, как миссис Чикори любила своего мужа".
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ЗАДАЧА № 7.

Мистер Чикори любил свою жену\nпочти так же сильно, как миссис Чикори\nлюбила своего мужа. Они прожили\nвместе почти сорок лет, и\nкаждую субботу утром на протяжении\nэтого долгого времени мистер Чикори неизменно\nотдавал своей жене весь свой\nзаработок, который был невелик,\nи удерживал лишь по 5 шиллингов в неделю,\nчто служило карманными деньгами для мистера\nЧикори и позволяло ему покупать\nуголь в зимние месяцы, деньги на сбор\nв церкви, масло для ламп\nи время от времени всякие подарки\nсвоим детям, не говоря уже о хромом\nчистильщике перекрестков.

Каждую неделю небольшая сумма вкладывалась\nв сберегательный банк Почтового ведомства,\nи когда мистер Чикори умер, на его\nсчете не только имелся остаток\nв размере 108 фунтов 0 шиллингов 10 пенсов,\nно и его коттедж, оцененный в 90 фунтов,\nбыл его собственным недвижимым имуществом на правах полной собственности (Freehold). Он составил завещание и заплатил\nстряпчему 10 шиллингов 6 пенсов за его составление,\nи никто не мог прочитать то, что он написал\nо своей старой жене, которой он оставил\nвсе, без комка в горле.

В день его похорон ни одна штора\nне осталась незадернутой во всех окрестных\nкоттеджах, а мистер Малхимас, каретник,\nприслал ландо специально для миссис\nЧикори. По меньшей мере сто человек\nпришли в церковь, где добрый старый\nвикарий прочел службу, а хромой\nчистильщик перекрестков выкрасил рукоять\nсвоей метлы в черный цвет.

Миссис Чикори несколькими неделями позже выплатила\nстряпчему еще 10 шиллингов 6 пенсов в качестве гонорара\nи попросила его сделать все остальное.


 Что он сделал?
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ЗАДАЧА № 8.

Люди, которые скупы при жизни\nи пожалели бы подарить\n5 шиллингов почтальону на Рождество\nили провели целый день в чужом\nавтомобиле и не оставили чаевых\nшоферу в конце поездки,\nчасто оказываются весьма щедрыми со своими\nденьгами, когда умирают и больше не могут\nнаслаждаться радостью обладания,\nкоторую при жизни они так горячо лелеяли.

Такие создания обычно завещают свое\nимущество благотворительным учреждениям в ущерб\nbsp;— заслуживающим того родственникам, которые имеют\nbsp;— по крайней мере в праве справедливости (Equity) — право\nна хоть какую-то малую его долю.

Закон Италии исправляет эту несправедливость,\nи никакой человек не может завещать при смерти\nвсе свое имущество посторонним людям,\nесли у него остаются в живых жена или родственники\nближе троюродных (букв.: первой степени кузенов).

Винченцио Дорандо был итальянским\nподданным, чьим ближайшим живым родственником\nбыл двоюродный дядя (или: троюродный брат / двоюродный брат родителя). Он получил образование\nв Оксфорде и провел большую часть\nсвоей жизни в Англии, но на момент\nсмерти имел местожительство (домициль) во Франции.\nОн не оставил никакого имущества какого-либо рода\nв Италии или Франции, и никакие налоги\nне причитались к уплате ни в одной из этих стран.\nОднако у него было имущество в Англии,\nкоторое состояло из\n15 000 фунтов стерлингов 4\n1
⁄
2
% японских облигаций по цене 94,\nдоходного дома (Freehold House), оцененного в 2 500 фунтов стерлингов,\nи некоторой мебели и картин, которые хранились\nна складе у господ Хадсона\nи были оценены для пробации в\n480 фунтов стерлингов. Единственным долгом на момент смерти\nбыл счет портного на 62 фунта стерлингов.

Он составил абсолютно действительное завещание\nв Англии, по которому завещал все\nсвое имущество, за исключением недвижимого (Real Estate),\nсвоему старому оксфордскому другу мистеру Джеймсу\nДанкану пожизненно, с переходом права после его смерти\nк старшему сыну мистера Данкана. Доходный дом (Freehold House)\nон оставил другому другу из Оксфорда\n— мистеру Уолстоуну.


 Покажите, какие налоги подлежали уплате\nналоговым органам (Inland Revenue Authorities) при смерти\nмистера Винченцио Дорандо.
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 [image: The Jollybuck Twins...]
Близнецы Джоллибак\n— какими они видятся, вне всяких сомнений, миссис Джоллибак и няне — будущие мировые гении.
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ЗАДАЧА № 9.

Няня описывала их как самых\nудивительных близнецов, каких она\nкогда-либо видела; но ведь патронажные няни\nвсегда говорят подобным образом!

Мать говорила, что никогда не видела\nдетей, проявляющих такой ум\nbsp;— в столь раннем возрасте; но ведь\nматери всегда так думают, особенно о своих первенцах!

Отец хотел утопить вопящих\nмаленьких гаднышей и открыл оба крана в\nванной комнате; но ведь отцы\nвсегда хотят совершить что-нибудь опрометчивое!

В общем и целом это была весьма веселая маленькая\nсемья, и когда близнецам исполнилось три месяца\nи они были должным образом крещены\nи привиты, мистер Джоллибак заглянул к своему\nстряпчему и изменил завещание так, чтобы\nобеспечить семью, о которой так тревожно\nмечтали и которая так долго не появлялась.

Но увы для миссис Джоллибак, которой\nтак скоро понадобятся траурные одежды,\nи чума на всех фальшивых аптекарей,\nкоторые забывают снабдить свои синие склянки этикеткой\n"С осторожностью". Мистер Джоллибак проглотил карболовую\nкислоту вместо виноградной настойки ипекакуаны,\nи после уплаты налога на наследство, долгов\nи всех расходов, кроме налога на легаты,\nего имущество состояло из 16 000 фунтов стерлингов на депозите\nв Лондонском городском и мидлендском банке, 15 000 фунтов стерлингов\n3\n1
⁄
2
% индийского фонда по цене 92\nи мебели стоимостью 500 фунтов стерлингов. По завещанию он оставил:


(a) Индийский фонд и мебель\n— своей вдове, без уплаты налога.


(b) £6,000 to his Widow.



(c) £12,000 and the Residue of his
Estate to his only Son.



(d) £12,000 to his Brother.


(e) 500 фунтов стерлингов — своей единственной дочери.




 Составьте ведомость с указанием\nсуммы, которую каждый бенефициар по завещанию мистера\nДжоллибака имеет право получить.
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ЗАДАЧА № 10.

Генеалогические древа изучать почти так же\nинтересно, как расписание Брэдшоу,\nи, во всяком случае в данном случае, столь же\nпоучительно. Фактически, без древа\nпочти невозможно вспомнить, кем\nмиссис Габбинс являлась на самом деле.

Следующее древо, в котором опущены все\nнесущественные детали, приводит потомков\nДжорджа Габбинса, родоначальника\nсемьи:


ГЕНЕАЛОГИЧЕСКОЕ ДРЕВО СЕМЬИ ГАББИНС

George Gubbins\n_____________________|___________________\n|       |         |                     |\nGeorge   John    Charles                Oscar\n|       |         |                     |\nJohn    George   Oscar              ____________|_____________*\n|       |         |                 |       |       |       |\nGeorge   John    Charles    Rose  Violet  Daisy  Poppy












Итак, Джон Габбинс, внук\nДжорджа Габбинса, родоначальника\nсемьи Габбинс, женился на Элизабет Грейтхарт\nв день Рождества, и в годовщину\nих свадьбы маленький Джордж Габбинс\nвпервые увидел свет. Но маленький Джордж\nне знал своего отца, ибо Джон Габбинс умер,\nкогда Джорджу было всего два месяца.

В своем завещании Джон Габбинс назначил\nсвоего кузена Джорджа Габбинса\nсвоим эксекутором (душеприказчиком), и таким образом Джордж Габбинс\nоказался в тесном контакте\nс вдовой Габбинс.

Дружба переросла в любовь и привела к тому,\nчто миссис Джон Габбинс стала миссис\nДжордж Габбинс. В свое время миссис\nДжордж Габбинс осчастливила мужа\nмаленьким мальчиком, которого крестили Джоном\nв честь его двоюродного дяди (букв.: двоюродного брата родителя).

Маленький Джон рос на радость окружающим и очень мило играл\nс маленьким Джорджем Габбинсом,\nкоторый приходился ему одновременно сводным братом\nи троюродным братом (букв.: кузеном во второй степени),\nи в целом это была очень счастливая маленькая компания,\nпока однажды отец маленького Джона, Джордж Габбинс,\nне был сбит паровым катком прямо\nперед собственным домом и не был укатан\nв собственную гравийную подъездную аллею.

При этом паровую катковую машину\n(паровой каток)\nдобывала компания, директором которой\nбыл Оскар Габбинс, сын\nЧарльза Габбинса и внук\nДжорджа Габбинса, родоначальника\nсемьи.

Услышав о несчастном случае, он поспешил\nутешить вдову в ее горе\nи преуспел в этом настолько, что после\nbsp;— по истечении приличного срока — миссис Джордж Габбинс\nстала миссис Оскар Габбинс.

Два года спустя у них родился ребенок\nbsp;— за три месяца до смерти отца, Оскара\nГаббинса. Мальчика крестили Чарльзом,\nи после похорон Оскара Габбинса миссис\nГаббинс увезла своих трех маленьких мальчиков\n— Джорджа, Джона и Чарльза —\nв Вентнор на острове Уайт,\чтобы сменить обстановку.

Именно в холле гостиницы «Си Вью»\nв Вентноре миссис Габбинс\nвстретила мистера Чарльза Габбинса, двоюродного брата\nтрех ее покойных мужей.

Мистер Габбинс не раз слыхал\nо вдове со множеством мужей, но когда\nон увидел ее впервые воочию,\nон понял, какими счастливыми людьми\nдолжны были быть Джон, Джордж и Оскар Габбинсы.


 [image: "When Mr. Charles Gubbins saw ...]
"Когда мистер Чарльз Габбинс увидел ее впервые воочию, он понял, какими счастливыми людьми Джон, Джордж и Оскар Габбинсы должны были быть".



А когда миссис Габбинс впервые увидела\nмистера Чарльза Габбинса, она подумала\nо том, как пусто на самом деле вдовство\nи какими прекрасными людьми были внуки\nДжорджа Габбинса, родоначальника семьи Габбинс.

Такие чувства невозможно было скрывать,\nи после трех месяцев ухаживаний мистер\nЧарльз Габбинс и миссис Оскар Габбинс\nбыли объявлены мужем и женой\nпреподобным Стивеном Коллинзом.

В течение 10 лет мистер и миссис Чарльз\nГаббинс жили вместе так счастливо,\nкак только могла жить супружеская пара, и\nу них родились четыре прекрасные дочери:\nРоуз, Вайолет, Дейзи и Поппи.

А затем миссис Габбинс умерла без завещания,\nоставив движимое имущество (Personal Property), оцененное\nдля пробации в 12 000 фунтов стерлингов,\nи недвижимое (Real Property), оцененное в 8 000 фунтов стерлингов.


 Как оно было разделено?
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ЗАДАЧА № 11.

Некоторые говорят, что в бизнесе нет романтики\nи что латунная табличка никогда не привлекает\nклиентов. Не верьте\nэтому ни единой секунды. Подумать только, Джонс\nвсе свои жизненные несчастья обрел из-за латунной таблички\nи моторного автобуса! А случилось вот что:

Муж миссис Джеймс Уордл умер\n30 апреля 1914 года. Его всегда\nназывали «муж миссис Уордл»,\nи он вполне благопристойно оставил ей все свое\nсостояние, которое на момент его смерти\nсостояло из следующего имущества:


Недвижимое имущество на правах полной собственности (Freehold Property), оцененное в 6 500 фунтов стерлингов,\nобремененное ипотекой на сумму 4 500 фунтов стерлингов под 5%\nгодовых. Проценты были выплачены\nпо 31 марта 1914 года.


£3,500 Local Loans 3% Stock quoted
at 86-88.



£2,750  23⁄4% Annuities quoted at 77-8.



£2,000 Caledonian Railway Consolidated
4% Stock quoted at 98-100
cum. div.


800 фунтов стерлингов 3% акций Брэдфордской корпорации\nпо котировке 95\n1
⁄
2
—96\n5
⁄
8
с учетом начисленных дивидендов (cum. div.).

Полисы страхования жизни и бонусы на сумму 1 575 фунтов стерлингов.

Домашняя мебель — 350 фунтов стерлингов.


£1,500 Loan at 5% per annum. The
Interest had been received up to
31st December, 1913.


Разные долги, причитающиеся наследодателю — 346 фунтов стерлингов.

Разные долги за наследодателем — 550 фунтов стерлингов.

Расходы на похороны — 42 фунта стерлингов.



Мистер Уордл в течение многих лет оставлял\nсвои дела целиком и полностью в руках\nсвоего стряпчего, но миссис Уордл,\nкоторая была единственной эксекуторшей (душеприказчицей),\nподумала — и совершенно справедливо — что\nсочетание стряпчего и профессионального\nбухгалтера предпочтительнее. Поэтому\nона отправилась в Сити с намерением\nпроконсультироваться по этому поводу со своим брокером,\nно по причудливому промыслу Провидения\nмоторный автобус сломался как раз напротив\nконторы Джонс, и его латунная табличка\nпривлекла внимание милой леди!

Он составил отчет по налогу на наследство (Estate Duty Account),\nпричем аффидевит был подан 31\nиюля 1914 года, и ныне он является вторым мужем\nмиссис Джеймс Уордл.


 Поступайте как Джонс, но игнорируйте\nподоходный налог и остерегайтесь вдов.
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"Джулиус Джонс был поэтом".
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ЗАДАЧА № 12.

Джулиус Джонс был поэтом, и\nхотя он преждевременно скончался\n30 июня 1914 года, его имя будет\nпомнить потомство как автора\nпрекрасного гимна, первая строка которого гласит:\n"Прощай, старина, мы расстаемся, чтобы встретиться вновь!"

Он оставил следующее имущество:




	Cash at Bank
	£1,500



	Household Furniture
	350



	Life Policies
	2,000



	Securities valued at death at
	18,650



	Freehold Property
	8,500



	 
	




	 
	£31,000






Обязательства на момент смерти составляли 200 фунтов стерлингов,\nа расходы на похороны достигли 30 фунтов стерлингов.\nТакже были выплачены судебные расходы\nв размере 170 фунтов стерлингов.


The Securities and the Furniture
realised £19,000 and £300 respectively.


Легат в 500 фунтов стерлингов был оставлен его\nплемяннику (свободный от налога).

Старшему сыну наследодателя\n(Патрику) по завещанию было предоставлено право\nприобрести недвижимое имущество (Freehold Property)\nза 7 500 фунтов стерлингов, чем он и воспользовался.\nОстаток имущества (резидуум) подлежал разделу\nпоровну между тремя детьми наследодателя:

Патрик,\nПитер,\nПол,



но он распорядился, чтобы суммы в 3 000 фунтов стерлингов,\n2 000 фунтов стерлингов и 1 000 фунтов стерлингов, выданные им\nсоответственно в качестве авансов 1 июня 1911 года,\nбыли сложены в хотчпот (в общую массу).


 Составьте отчет, показывающий\nраспределение остатка имущества (резидуума) с учетом подлежащих уплате\nналогов, но без учета\nпроцентов по авансам.
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"При надлежащем свидетельстве его пожилой экономки\nмиссис Юскинс и садовника".
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ЗАДАЧА № 13.

Было бы нескромно указывать\nточную часть анатомии мистера Хобсона,\nкоторая подверглась столь яростному нападению\nбешеной собаки, но достаточно\nсказать, что укус стал косвенной причиной\nего смерти.

Он предчувствовал конец, ибо незадолго\nдо того, как уйти из жизни, он вызвал\nсвоего стряпчего мистера Кроули и составил\nновое завещание, которое было должным образом заверено его престарелой\nэкономкой миссис Юскинс и\nсадовником.

Имущество, состоявшее исключительно из\nдвижимого имущества (Personal Property), включало:


(1) Долю в фирме «Хобсон Бразерс» — 11 500 фунтов стерлингов.

(2) Облигации на предъявителя стоимостью 6 300 фунтов стерлингов.

(3) Денежные средства в банке — 220 фунтов стерлингов.



Долги умершего, включая\nссуду от банка под залог облигаций на предъявителя,\nсоставили 3 160 фунтов стерлингов, а расходы\nна похороны — 42 фунта стерлингов.

Имущество было завещано следующим образом:


Миссис Хобсон (вдова) — 2 500 фунтов стерлингов.

Джордж Хобсон (сын, 27 лет) — 2 000 фунтов стерлингов.

Селина Хобсон (дочь, 18 лет) — 2 000 фунтов стерлингов.

Уикхэм Кроули (стряпчий) — 200 фунтов стерлингов.

Мария Хокинс (племянница, 28 лет) — 1 000 фунтов стерлингов.

Джордж Хобсон-младший (внук, 4 года) — 1 500 фунтов стерлингов.

Миссис Юскинс (экономка) — 500 фунтов стерлингов.

Миссис Рамболт (жена умершего брата) — 500 фунтов стерлингов.

Миссис Хобсон-старшая (мать умершего) — 2 000 фунтов стерлингов,

а остаток имущества (резидуум) — вдове безусловно.



Составьте отчет о распределении.
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"Консолидированные акции Лондонского и Северо-Западного направлений".
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ЗАДАЧА № 14.

Соломон Солфар был солидным\nчеловеком, и его завещание было утверждено\nв солидном порядке (в торжественной форме). Он мирно скончался\nв своей постели 1 апреля 1912 года, оставив\nвдову, двух сыновей (Мэтью и Марка)\nи одну дочь (Мэри).

1 апреля 1913 года, после того как все\nдолги, завещательные и прочие расходы\nбыли уплачены, имущество состояло из следующего:



£6,000 23⁄4% Annuities at 765⁄8.



£2,000 Swansea Corporation 3% Stock
at 83 (Interest payable 1st January
and 1st July).



£6,000 London and North Western
Consolidated 4% Stock at 103
(Dividends payable 15th February
and 15th August).


1 000 кумулятивных 5% привилегированных акций компании\n«Бирмингем Смолл Армс» номиналом по 5 фунтов стерлингов\nкаждая по цене 5\n1
⁄
4
\n(дивиденды выплачиваются\n1 марта и 1 сентября).


£5,000 British Westinghouse 4%
Debenture Stock at 63 (Interest
payable 1st January and 1st July).




Мистер Солфар при жизни сделал\nавансы в размере по 500 фунтов стерлингов каждому из сыновей,\nкоторые на момент его смерти были сложены\nв общую массу (хотчпот),\nи на них были начислены проценты\nпо ставке 5% годовых. Он распорядился\nоставить свое имущество в доверительном управлении (трасте),\nнаправив доход во-первых на выплату\nпо 75 фунтов стерлингов в квартал миссис Солфар,\nа остаток распределять раз в полгода в равных долях\nмежду Мэтью, Марком и Мэри.

Ведите учетные книги траста,\nне принимая во внимание подоходный налог, за год, заканчивающийся\n31 марта 1914 года, причем остаток\nдохода на руках на 1 апреля 1913 года\n(после осуществления всех необходимых выплат\nбенефициарам)\nсоставляет 12 фунтов 0 шиллингов 0 пенсов.
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Телохранитель мистера Хопкинса — Гордость Бристоля.
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ЗАДАЧА № 15.

Жизнь Хезекии Хопкинса была скорее\nпредостережением, чем примером для\nдругих, и управление его делами после смерти\nзаставило его эксекуторов (душеприказчиков) и трасти\nупотреблять слова, дозволенные лишь\nсреди джентльменов\nпосле того, как дамы удалились из столовой.

Мистер Хопкинс скончался 25 июня 1913 года.

Его завещание было утверждено, налог на наследство\nи налог на легаты были уплачены,\nоднако траст не мог быть закрыт\nввиду того, что остаток имущества (резидуум)\nбыл завещан Натаниэлю Хопкинсу, племяннику,\nпожизненно с переходом права к упомянутому\nстаршему крестнику Натаниэля — Уолтеру\nБлэксайду, в обременнение рентой в 200 фунтов стерлингов,\nкоторую наследодатель обязался\nпо договору выплачивать «Гордости Бристоля»\n— призовому боксеру, который служил\nтелохранителем у мистера Хопкинса во время земных\nстранствий сего джентльмена.

Остаток имущества (резидуум) состоял из следующего имущества:


(1) Долгосрочное арендованное имущество (Leasehold)\nсо сроком истечения через 30 лет,\nприносящее 900 фунтов стерлингов в год.\nИмущество, которое было\nоценено для пробации в 15 000 фунтов стерлингов\nи которое было обременнено арендной платой за землю (Ground Rent)\nв размере 100 фунтов стерлингов в год, было продано\n24 июня 1914 года за 16 400 фунтов стерлингов,\nа вырученные средства инвестированы\nна следующий день в консоли по цене 73,\nвключая брокерские и т. д.

(2) Доля умершего в фирме\n«Хезекия Хопкинс и Ко». Она\nсоставила 18 000 фунтов стерлингов на момент смерти\nмистера Хопкинса и, согласно\nпартнерскому договору (Partnership Deed), подлежала\nвыплате в рассрочку по 6 500\nфунтов стерлингов в год, включая проценты по ставке 5%\nна неоплаченные остатки. Первая рассрочка\nдолжна была быть выплачена в\nпервую годовщину смерти умершего.

(3) Владение правом реверсии на имущество его дяди, г-на Джона Оппита, право пожизненного получения доходов от которого принадлежало г-же Оппит. На момент смерти г-на Хопкинса это право реверсии было оценлено для целей утверждения завещания в 850 фунтов стерлингов и удерживалось до 25 июня 1916 года, когда оно перешло в его фактическое владение. На тот момент оно состояло из 1500 индийских ценных бумаг с фиксированным доходом 3 1⁄2% по курсу 88.

(4) 10 000 фунтов стерлингов, инвестированных в заем, подлежащий погашению 24 июня 1915 года, с выплатой процентов по ставке 10% годовых раз в полгода 25 декабря и 24 июня каждого года.

Попечители приняли решение под свою ответственность сохранить данную инвестицию, которая была погашена в установленный срок, а проценты за это время были выплачены.


(5) £10,000 India 3% Stock at 84,
purchased by Deceased on 18th
June, 1913.




Каждого 25 июня остаток реализованного имущества (корпуса) подлежал размещению на депозите в Гонконгском и Шанхайском банке под 4% годовых, за вычетом любой суммы менее 100 фунтов стерлингов, которая подлежала зачислению на текущий счет в банке Union of London and Smith's Bank.

Г-н Натаниэль Хопкинс скончался 25 июня 1916 года.


 Составьте бухгалтерские книги, отражающие положение дел на момент перехода имущества к г-ну Блексайду, без учета подоходного налога.
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ЗАДАЧА № 16.

Г-жа Уиггинс являлась бенефициаром пожизненного дохода, а г-н Гилберт Гантер — реминдерменом имущества, оставленного покойным Эбенезером Уиггинсом.

Г-н Гантер уже начал отчаиваться когда-либо воспользоваться плодами щедрых намерений г-на Уиггинса, как вдруг, к его счастью, 14 марта 1914 года г-жа Уиггинс подавилась рыбной костью и два часа спустя скончалась.

Бухгалтерские отчеты составлялись регулярно 21 сентября каждого года, в годовщину смерти г-на Уиггинса, и ниже приводится бухгалтерский баланс по состоянию на 21 сентября 1913 года:




	EBENEZER WIGGINS Decd.


	Dr.
	Balance Sheet, 21st September, 1913.
	Cr.




	 
	£
	s.
	d.
	 
	£
	s.
	d.



	To Estate Account
	33,900
	0
	0
	By Investments:
			



	To Income Account
	125
	0
	0
	India 3 per Cent.: £25,000 at 72
	18,000
	0
	0



	 	 
	Chili 4 per Cent.: £5,000 at 90
	4,500
	0
	0



	 	 
	London United Tramways: £10,000 4 per Cent. Debentures at 70
	7,000
	0
	0



	 	 
	West African Trading Co., Ltd.: 1,000 Shares £1 each fully paid
	1,000
	0
	0



	 	 
	Freehold House
	2,600
	0
	0



	 	 
	Furniture and Effects
	800
	0
	0



	 	 
	Cash at Bank 
	125
	0
	0



	 	

	 	




	 
	34,025
	0
	0
	 
	34,025
	0
	0






Г-н Гантер требует составить отчетность, отражающую положение дел по состоянию на 14 июля 1914 года, и сообщает следующие сведения:


(1) Инвестиции остались неизменными, за исключением индийских государственных ценных бумаг (3% Stock), которые были проданы 10 января 1914 года, а вырученные средства в размере 18 500 фунтов стерлингов были инвестированы в ипотеку под 5% годовых с выплатой процентов раз в полгода 10 июля и 10 января каждого года.

(2) Купоны по чилийским 4% облигациям подлежат оплате 1 апреля и 1 октября, а проценты по облигациям трамвайного общества London United Tramway — 1 января и 1 июля каждого года.

(3) 3 июля 1914 года компанией West African Trading Company, Ltd. был объявлен окончательный дивиденд по ставке 15% годовых, не облагаемый налогом, и выплачен 8 июля 1914 года, что вместе с промежуточным дивидендом, выплаченным 10 января 1914 года, составило 10% за год, закончившийся 30 июня 1914 года, без удержания налога.

(4) Доходный дом был сдан в аренду на условиях полного возмещения расходов на ремонт с годовой арендной платой в размере 146 фунтов стерлингов, налоговая оценка также составляла 146 фунтов стерлингов. Арендная плата подлежит уплате ежеквартально в обычные дни уплаты налогов и сборов.

(5) Попечители выплатили покойной г-же Уиггинс по 75 фунтов стерлингов в счет доходов 12-го числа каждого месяца, включая март 1914 года.

(6) Гонорар профессионального бухгалтера за ведение бухгалтерских книг с 22 сентября 1913 года по 14 июля 1914 года и внесение необходимых корректировок был согласован в размере 100 гиней, и этот гонорар подлежал равномерному распределению между г-ном Гантером и имуществом умершей г-жи Уиггинс.



Составьте отчетность за период, внесите необходимые корректировки и подготовьте бухгалтерский баланс по состоянию на 14 июля 1914 года с указанием причитающейся суммы.
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ЗАДАЧА № 17.

Г-н Монтагю Саммерс испытывал принципиальное отвращение к подоходному налогу и абсолютную ненависть к сверхналогу, а сложность заключалась в том, что он сколотил значительное состояние в Сити Лондона.

Тем не менее, нужно было что-то предпринять, чтобы избавить г-на Саммерса от части этого возмутительного налогообложения, поэтому, превратив в наличные столько своего имущества, сколько он мог выделить, он инвестировал его различными способами в других странах.

Он купил российские 4 1⁄2% облигации в Голландии на номинальную сумму 200 000 гульденов и свободную от налогов ферму (Freehold) близ Амстердама, которая обошлась в пересчете на английские деньги примерно в 8 000 фунтов стерлингов.

Он купил землю на праве абсолютной собственности (Freehold) в Канаде, за которую заплатил 80 000 фунтов стерлингов, и разместил в трасте Calgary Investment & Security Trust 300 000 долларов под 5%.

Он выдал ссуду под залог недвижимости в Новой Зеландии на сумму 40 000 фунтов стерлингов, и у него оставался баланс в размере 8 600 швейцарских франков на счете в Швейцарском банковском союзе (Swiss Bankverein) в Берне.


 [image: "Mr. Montagu Summers had a con...]
«Г-н Монтагю Саммерс испытывал принципиальное отвращение к подоходному налогу и абсолютную ненависть к сверхналогу».



14 ноября 1913 года г-н Саммерс умер от заражения крови, ставшего результатом пореза мозоли тупой бритвой.

Его имущество в Англии состояло из мебели и личных вещей стоимостью 3 800 фунтов стерлингов, остатка денежных средств на счете в банке London, City & Midland Bank на Куин-Виктория-стрит в размере 300 фунтов стерлингов и его доли в качестве партнера в фирме Montagu Summers & Nephew, оценка которой была согласована на уровне 32 640 фунтов стерлингов.

Российские облигации были проданы на Амстердамской бирже за 180 000 гульденов, ферма была оценена в 112 800 гульденов, а земля в Канаде была оценена для целей исчисления пошлин в 122 000 долларов.

Предполагая, что налоги на наследство в Голландии составляют 5%, в Швейцарии равны нулю, а ставки в доминионах аналогичны ставкам в нашей стране, укажите, какой налог на наследство подлежал бы уплате в Англии.

Обменный курс можно принять следующим:

Голландия — 12 гульденов = 1 фунт стерлингов
Швейцария — 25 франков = 1 фунт стерлингов
Канада — 5 долларов = 1 фунт стерлингов



Весь начисляемый доход не учитывать.
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ЗАДАЧА № 18.

Г-н Гарольд Уимпол скончался в своем оперном цилиндре и был похоронен на кладбище Уиллесден.

Его завещание было утверждено, налог на наследство был уплачен, и вдова, являвшаяся единственным бенефициаром, нашла значительное утешение в 56 200 фунтах стерлингов, которые ей достались.

Эти 56 200 фунтов стерлингов представляли собой валовую стоимость имущества за вычетом долгов, причитающихся с г-на Уимпола на момент его смерти, в размере 1 416 фунтов стерлингов, расходов на похороны в размере 39 фунтов 17 шиллингов 0 пенсов, которые были признаны всеми, включая налоговые органы, весьма разумными, налога на наследство, процентов по налогу на наследство в размере 31 фунта 16 шиллингов 0 пенсов, расходов по оформлению завещания в размере 140 фунтов 3 шиллингов 0 пенсов и налога на легаты.


 [image: "The Curate looked at the Wido...]
«Викарий посмотрел на вдову, а вдова посмотрела на викария».



Прошло восемь месяцев, и правила приличия позволяли г-же Уимпол время от времени улыбаться; викарий, проявлявший чрезвычайный интерес к спасению души г-жи Уимпол и резьбе по дереву на старинном японском шкатулочном кабинете, зашел на чашку чая. Преподобный джентльмен с бутербродом в руке записывал случаи, связанные с рождением Будды, когда его пальцы случайно коснулись пружины потайного ящичка в вышеупомянутом кабинете.

Викарий посмотрел на вдову, а вдова посмотрела на викарий, и так они стояли рядом, рука об руку, как два малых ребенка, в безмолвном изумлении, ибо в потайном ящичке японского кабинета обнаружилось 25 предъявительских облигаций иностранных правительств с доходностью 4 1⁄2% номинальной стоимостью 500 фунтов стерлингов каждая и несколько памятных записок о сделках на фондовой бирже между г-ном Уимполом и его брокером. Купоны подлежали оплате 10 марта и 10 сентября каждого года, а последний отрезанный купон был датирован 10 сентября 1912 года, ровно за 8 месяцев до смерти г-на Уимпола. Г-жа Уимпол долго и усердно советовалась по этому поводу с преподобным Оскаром Веритасом, и преподобный Оскар признал, что это случай, требующий очень большой твердости характера и честности намерений. В конечном счете, однако, он пришел к выводу, что г-жа Уимпол будет недостойна носить его фамилию в будущем, если не выполнит свой долг в данном случае.

Какова была денежная ценность выводов доброго человека для налоговых органов в отношении налога на наследство и налога на легаты, учитывая тот факт, что облигации котировались по 92 в день смерти г-на Уимпола и по 90 десять месяцев спустя, когда адвокат г-жи Уимпол окончательно уладил это дело?


 Примечание. Медовый месяц был проведен в Японии.
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ЗАДАЧА № 19.

Сир Роберт Рашфорт, мировой судья, был крупным мужчиной с большим сердцем и деревянной ногой. Он унаследовал состояние, обанкротился и женился на вдове, и если бы кто-нибудь сказал ему, что он не спортсмен, он назвал бы этого человека лжецом и откупорил вторую бутылку.

Он умер 4 июня, завещав все свое имущество своей вдове, за исключением своей деревянной ноги, которую он распорядился передать в Королевскую больницу для неизлечимых больных в Патни.

Таков был этот человек, и содержание его завещания настолько точно отражало характер ее мужа, что леди Рашфорт, прочитав документ, тут же схватилась за нюхательные соли.

Он распорядился полностью выплатить долги, от которых он получил юридическое освобождение при банкротстве, простил всех своих должников и поручил своей вдове, которую он назначил единственной душеприказчицей и остаточной наследницей (резидуарием), полностью погасить все его игорные долги. Кроме того, он распорядился полностью выплатить определенный долг, в отношении которого в молодые годы он ссылался на законы об исковой давности.

Этого последнего кредитора звали Гантер, и долг в размере 25 фунтов стерлингов был связан с ремонтом свинарников.

Освобождение от банкротства было получено сиром Робертом за восемь лет до его смерти. Его обязательства составляли 16 200 фунтов стерлингов, и он выплатил по 2 шиллинга 6 пенсов за фунт стерлинга.

Он был должен своему букмекеру, г-ну Холлинсу из Хаундсдича, 200 фунтов стерлингов.

Он одолжил своему викарию, преп. Аарону Крэниуму, 100 фунтов стерлингов, своей сестре Бланш — 300 фунтов стерлингов, и своему близкому, но неимущему другу г-ну Алджернону О'Гиззарду — 50 фунтов стерлингов. Последняя ссуда была вызвана тем обстоятельством, что г-н О'Гиззард поручился за друга, у которого возникли проблемы с полицией и который не явился к мировым судьям в назначенный день. Так получилось, что сир Роберт заседал в тот день в суде и распорядился взыскать залог, прежде чем осознал, с кем имеет дело.

Помимо вышеуказанного имущества, сир Роберт оставил движимое имущество (Personal Estate) стоимостью 62 000 фунтов стерлингов. Недвижимого имущества (Real Property) не было.

Укажите, какие налог на наследство и налог на легаты подлежали уплате после смерти сира Роберта.


 
Примечание. Деревянная нога была возвращена секретарем Королевской больницы для неизлечимых больных в Патни и, поскольку она не представляла никакой внутренней ценности, была в конце концов помещена в фамильный мавзолей в Норвуде.
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ЗАДАЧА № 20.

Г-н Джеймс Хотчкисс умер в преклонном возрасте утром своего 93-го дня рождения.

В течение своей долгой жизни он всегда окружал себя всяческими удобствами и слыл чрезвычайно богатым человеком.

Неудивительно поэтому, что его смерть вызвала беспрецедентный всплеск горя и траурных повязок со стороны его плачущих родственников.

После похорон главные скорбящие собрались в библиотеке, и семейный поверенный, держа бокал вина под рукой, зачитал последнее волеизъявление и завещание покойного Джеймса Хотчкисса.

Этот интересный документ принес луч утешения кровоточащим сердцам, поскольку в нем упоминалось несколько солидных завещательных отказов, причем все без удержания налогов, и было замечено, как по меньшей мере двое предполагаемых легатариев делают быстрые подсчеты на левом манжете рубашки.


 [image: "To Rachel and Joyce Proudfoot...]
"To Rachel and Joyce Proudfoot (my sister's little
girls, aged 32 and 27 respectively), £10,000 each."


Джойс: «Только подумай, Рэйчел!! Десять тысяч фунтов стерлингов!!! Да молодые люди просто прохода нам давать не будут!!!»



Софии Хотчкисс («моей собственной дорогой жене») покойный оставил в безусловную собственность своих лошадей, экипажи, автомобиль, домашнюю мебель, картины, включая пейзаж работы Эрпа, белье, столовое серебро, стекло и т.д.

Джорджу Прудфуту («единственному сыну моей дорогой сестры») покойный оставил свой рогатый скот, т.е. коров, и 20 000 фунтов стерлингов.

Рэйчел и Джойс Прудфут («маленьким девочкам моей сестры») покойный завещал по 10 000 фунтов стерлингов каждой. Сестрам Прудфут было соответственно 32 года и 27 лет.

Ричарду, Уильяму и Алджернону Хотчкиссам («сыновьям моего незабвенного брата») покойный оставил по 20 000 фунтов стерлингов каждому, а Джону Виллетту («мому верному камердинеру») — 2 000 фунтов стерлингов.

Остаток имущества (резидуум) был завещан в безусловную собственность вдове.

Душеприказчики незамедлительно распорядились оценить имущество и установить долги покойного на момент его смерти, и их усилия выявили «весьма плачевное положение дел» — по крайней мере, такое мнение высказал преподобный Стивен Коллинз, который зашел утешить вдову в ее горе.

Лошади, экипажи, автомобиль и т.д., включая пейзаж работы Эрпа, были оценены в 2 000 фунтов стерлингов; рогатый скот, т.е. коровы, были оценены в 400 фунтов стерлингов, а остальное имущество — в 40 893 фунта 16 шиллингов 0 пенсов.

Долги покойного составили 1 720 фунтов стерлингов 0 пенсов, а расходы на похороны — 339 фунтов 7 шиллингов 0 пенсов. Последние были признаны налоговыми органами неразумными, и несмотря на несколько очень красноречивых обращений к ним со стороны душеприказчиков, включая трогательное письмо преподобного Стивена Коллинза о безупречной жизни покойного, разрешенная к вычету сумма была установлена в размере 33 фунтов 16 шиллингов 0 пенсов.

Расходы по оформлению завещания, за исключением налога на наследство, составили 186 фунтов 13 шиллингов 0 пенсов.


 Какая сумма в итоге досталась каждому легатарию?
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 [image: "At the age of 16 he made the ...]
«В возрасте 16 лет он познакомился с мисс Гарриет Хопкинс. Следующей весной он успешно дошел до стадии "романов на прогулках"».
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ЗАДАЧА № 21.

Мистер и миссис Терви справедливо гордились своим сыном «Эрбером». Он был их единственным ребенком и по воскресеньям всегда носил сюртук, коричневые ботинки и белые гетры. Фактически, как все говорили, он придавал особый тон Бетнал-Грин.

Но пути Провидения неисповедимы, и бесполезно искать объяснения там, где они не даются. Достаточно сказать, что анатомия мистера Герберта вступила в бурный контакт с фургоном пивовара в один из четвергов после полудня, и многообещающая молодая жизнь оборвалась в нежном возрасте 19 лет.

Его жизнеописание еще предстоит написать, и здесь можно зафиксировать лишь самые общие контуры.

В возрасте 16 лет он познакомился с мисс Гарриет Хопкинс. Следующей весной он успешно дошел до стадии «прогулок под ручку». Он официально обручился в 17 лет, а в 18 женился. За шесть недель до смерти он сделал два очень выгодных капиталовложения. Он позаимствовал у своих работодателей — не беспокоря их по столь незначительному поводу — сумму в 6 фунтов стерлингов, которую превратил в 600 фунтов стерлингов, успешно поставив на «Хамп Бэк» с коэффициентом 100 к 1 в скачках «Сезаривич». Он также застраховал свою жизнь на 100 фунтов стерлингов.

Успешно уладив небольшой вопрос с займом, никоим образом не вызвав подозрений у работодателей, он вступил в похоронное общество, составил завещание и умер десять дней спустя.

Своим завещанием он назначил вдову единственной душеприказчицей и разделил свое имущество следующим образом: одну четвертую часть — своему отцу Оливеру Терви, одну шестую часть — бывшей хозяйке квартиры миссис Корпдроп, а остаток — своей вдове.

Имущество состояло из следующего:


Наличные деньги — 564 фунта стерлингов.

Страховой полис — 100 фунтов стерлингов.

Выплаты похоронного общества — 14 фунтов стерлингов.

Домашняя мебель и личные вещи — 12 фунтов стерлингов.



Расходы на похороны составили 12 фунтов стерлингов.

Мистер Герберт Терви был похоронен на третьей неделе в четверг после Дня Гая Фокса, а через две недели во вторник у вдовы родился сын. И мать, и ребенок развивались удивительно хорошо, и все приходили навестить Гарриет, но главным образом для того, чтобы удовлетворить свое любопытство относительно суммы, которую она унаследовала.


 Не заставляйте их ждать.
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ЗАДАЧА № 22.

Миссис Джордж Дампкинс была очень расстроена тем, что вообще должен уплачиваться какой-либо налог на наследство, и когда ей сказали, что придется подать корректирующую декларацию (Corrective Affidavit), она пригрозила сменить адвокатов. Как она совершенно справедливо заметила, у нее и без того хватает забот, чтобы платить за новые, а канцлер казначейства, кем бы он ни был, должен стыдиться того, что так возмутительно обременяет налогом вдов.

Она категорически не соглашалась с мнением своего адвоката о необходимости подачи этой корректирующей декларации и настаивала на получении консультации адвоката-барристера по этому вопросу. В связи с этим упомянутому ученому джентльмену были представлены следующие факты:

Имущество г-на Дампкинса было заявлено для пробации в размере 71 000 фунтов стерлингов, однако в течение года после смерти были реализованы следующие активы и урегулированы следующие пассивы:



£18,000 31⁄2% India Stock valued for
Probate at 947⁄8, realised 91.


Доля в судне, оцененная в 4 000 фунтов стерлингов, реализована за 3 500 фунтов стерлингов.

Прочие обязательства, оцененные для пробации в 8 000 фунтов стерлингов, впоследствии оказались равными 8 700 фунтам стерлингов. (Сюда вошли 75 фунтов стерлингов расходов по доставке тела покойного из-за границы).

Товарно-материальные запасы, оцененные в 10 250 фунтов стерлингов, реализованы за 9 400 фунтов стерлингов.


£6,000 Mortgage Debentures valued at
£7,500 were sold at par.




Мнение барристера было получено в надлежащем порядке, и адвокат улыбнулся.


 На какую сумму увеличился или уменьшился налог на наследство? Не учитывайте никакие корректировки в отношении процентов по налогу на наследство.
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ЗАДАЧА № 23

Г-н Уильям Уиггинс сколотил все свое состояние на соленьях, и после его смерти тело было забальзамировано. Выражаясь словами вдовы, «он двинул кони» 14 июня 1914 года.

Свое состояние он завещал в равных долях миссис Уиггинс, своему племяннику Герберту Хаггинсу (широко известному как Эрб Хаггинс) и своему кузену Джо Губбинсу.

Завещание было надлежащим образом утверждено, налог на наследство по ставке 9% был уплачен, а проценты по налогу на наследство в размере 165 фунтов 3 шиллингов 0 пенсов были уплачены 14 ноября 1914 года.


 Какова была стоимость чистого легата, полученного каждым бенефициаром? Недвижимого имущества не было.
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 [image: "For nearly 25 years he had be...]
«Почти 25 лет он проработал судьей Отделения по делам завещаний и административного управления».
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ЗАДАЧА № 24.

Судья Отс умер на посту. Он работал как лошадь на протяжении всей своей долгой карьеры на судейской скамье и всеобщим мнением считался истинным джентльменом спорта. Почти 25 лет он был судьей Отделения по делам завещаний и административного управления Высокого суда правосудия и, как и многие другие в подобном положении, умер без завещания (интестейтом). И дело вовсе не в том, что таково было намерение уважаемого судьи, ибо он составил завещание на обратной стороне конверта, но, забыв, что даже он подчиняется законам страны, полностью упустил из виду необходимость его подписания. Таким образом, он умер без завещания.

Его чистое имущество после уплаты налога на наследство в отношении движимого имущества составило 68 570 фунтов стерлингов, из которых недвижимое имущество оценивалось в 24 200 фунтов стерлингов.

Много лет судья был вдовом, и его единственный ребенок умер в младенчестве. Однако был жив его младший брат Альфред, а также у него был племянник — сын его покойного брата Чарльза. Кроме того, у судьи было три двоюродных брата и сестры по первой линии, одна из которых была дамой, трижды отклонявшей предложения руки и сердца, принятие любого из которых сделало бы ее леди Отс. Тем не менее, она была квакершей, и ее недоброжелатели намекали, что она отказала судье из опасения, что сочетание названия ее религиозной веры и ее фамилии в замужестве принесет ей прозвище «Леди Овсянка».


 Как было разделено имущество судьи?
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ЗАДАЧА № 25.

Следующее письмо было получено преп. Стивеном Коллинзом 22 марта 1914 года:



Итон-авеню, 147, W.


21 марта 1914 года.




Могой дорогой г-н Коллинз,

Как старый и глубокоуважаемый друг моего покойного мужа, позвольте мне умолять Вас позавтракать с нами во вторник, 1 апреля, в 9 часов утра?

В этот день моему сыну Монтгомери исполняется двадцать один год, и я считаю, что это будет особенно подходящим поводом для его викария сказать несколько слов о серьезности жизни и об ответственности, сопряженной с богатством.

Возможно, Вы не знаете, что мой муж оставил мне все, за исключением индийских 3 1/2% акций на сумму 10 000 фунтов стерлингов, которые он завещал (по моему мнению, ошибочно) нашим двоим мальчикам, Монтгомери и Алджернону, в равных долях. На момент смерти полковника шесть лет назад они оценивались в 102, но теперь, увы, стоят не более 90. Доход по них до 6 января прошлого года регулярно передавался мальчикам в соответствии с пожеланиями их отца, но 1 апреля акции на сумму 5 000 фунтов стерлингов придется продать и передать Монти.

Мистер Кроули, мой стряпчий, пообещал присутствовать, и я разослала приглашения своему биржевому маклеру, профессиональному бухгалтеру и управляющему банком.

Обязательно приходите, дорогой мистер Коллинз,


И остаюсь,




искренне Ваша,




АВГУСТА МОУСТОН.





Примечание. — Завтрак прошел с большим успехом. Явились все до единого, и преподобный Стивен Коллинз выступал в течение 47 минут. Акции на сумму 5 000 фунтов стерлингов были проданы по 40 нетто, и в бухгалтерские книги траста были внесены необходимые записи, отражающие урегулирование доли Монтгомери в наследственном имуществе.


 Что это было?
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ЗАДАЧА № 26.

Сэр Джон Хоппер, баронет, скончался в день, отведенный под праздник Святого Валентина. Он был вдовцом около 12 лет, а возраст его единственной дочери составлял 23 года.

Семья состояла из четырех сыновей и одной дочери, чьи имена в порядке возраста были следующими:—

Джон Лонг,
Джордж Роуд,
Оскар Траклод,
Чарльз Грарз,
Роза Мари.





Сэр Джон умер, не оставив завещания, владея следующим имуществом:—


Чистый резидуум движимого имущества: 24 000 фунтов стерлингов.

Недвижимое имущество:


Фрихгольдное поместье в 4 милях от Кентербери, графство Кент, стоимостью 5 000 фунтов стерлингов. Восхитительное расположение, 4 приемные комнаты, 8 спален и гардеробных, 2 ванные комнаты, современные кухонные помещения, включая холл для прислуги, подсобные помещения, хорошие конюшни и 4 акра сада. На месте имеется смотритель.


Freehold Estate, 1 mile outside
Guildford, Surrey, £8,000.


Фрихгольдное поместье в городе Ноттингем, стоимостью 10 000 фунтов стерлингов.







Покажите, как будет разделено наследственное имущество сэра Джона Хоппера.
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ЗАДАЧА № 27.

Полковник Филберт, пасынок покойного сэра Хейзела Ната, совершил краткий визит в Бразилию и скончался во время плавания домой 1 января 1914 года.

Он оставил значительное наследство и завещал множество полезных легатов, не облагаемых налогом, заслуживающим уважения родственникам и друзьям. Одно из положений его завещания сводилось к тому, что сумма в 5 300 фунтов стерлингов должна быть размещена на депозит в банке для выплаты частями через регулярные интервалы времени его двум исполнителям, Джону Бантингу и Натаниэлю Уиттелу, и должна рассматриваться ими как жалованье за их услуги.

Каждый из них должен был получать начальное жалованье из расчета 500 фунтов стерлингов в год, но в то время как жалованье Джона Бантинга должно было увеличиваться на 100 фунтов стерлингов в год, жалованье Натаниэля Уиттела должно было увеличиваться на 25 фунтов стерлингов каждые полгода.

Как только сумма в 5 300 фунтов стерлингов исчерпывалась, выплата жалованья прекращалась, а тем временем проценты по депозиту подлежали выплате в пользу общего наследственного имущества.

Жалованье подлежало получению раз в полгода, причем первое должно было выплачиваться ровно через шесть месяцев со дня смерти полковника Филберта.


 
Write up a Cash Account, showing how
the Legacy of £5,300 was divided between
the Executors.
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ЗАДАЧА № 28.

Любой спортсмен признает, что аморально делать ставки на верное дело, и большинство деловых людей разделят ту максиму, что спекулируют без инсайдерской информации только глупцы.

Теперь же мистер Хантер никогда не играл в азартные игры, но он был открыт, как и большинство других людей, для надежной спекуляции, и когда он узнал в качестве клерка известного стряпчего, что мисс Роза Тьюлип унаследовала состояние с лишним в 60 000 фунтов стерлингов, он закономерно заинтересовался.

Многие препятствия отделяли мистера Хантера от предмета его выбора, но он проявил упорство, и в один особенно солнечный полдень выпустил случайную стрелу с таким точным прицелом, что сердце мисс Тьюлип было тут же пронзено.

Помолвка вызвала некоторое волнение в голубятне, и леди Тьюлип, овдовевшая мать мисс Розы, тут же сменила своих стряпчих вопреки обещанию с их стороны наградить мистера Хантера «пинком под зад», обещанию, которое незамедлительно превратилось в свершившийся факт.

Были предприняты все усилия, чтобы заставить мисс Розу пересмотреть свое решение, но это казалось лишь ведущим к дальнейшим осложнениям, ибо 14 июля мистер Джордж Тьюлип объявил о своей помолвке с единственной сестрой мистера Хантера, Ребеккой.

Это стало последней каплей, и сетованиям гордого семейства Тьюлип уступали лишь радости семейства Хантер.

Потенциальные женихи встретились и приняли все необходимые меры, и мистер Хантер, имевший юридическое образование, составил четыре простых завещания, посредством которых каждый оставлял вдове или вдовцу все мирское имущество, которым он или она обладал(а).

Эти документы были подписаны и заверены свидетелями, а четыре дня спустя в церкви Святого Августина тихо состоялась двойная свадьба.

После церемонии мистер и миссис Хантер и мистер и миссис Тьюлип отправились на станцию Ливерпуль-стрит и сели на двухчасовой поезд до Клактона, где должен был пройти медовый месяц.

Они благополучно прибыли как раз к чаю, и мистер Хантер настоял на том, чтобы угостить всю компанию съедобными моллюсками.

Теперь же, были ли это моллюски или булавки — вопрос, в котором приглашенные двое лондонских специалистов не сошлись во мнениях, но факт остается фактом: вскоре после поглощения вышеупомянутых деликатесов вся компания тревожно заболела, а два дня спустя мистер Тьюлип и миссис Хантер скончались.

Имущество мистера Тьюлипа, состоящее исключительно из движимости, было оценено для утверждения завещания в 8 420 фунтов стерлингов, а имущество миссис Хантер, состоящее исключительно из недвижимости, было оценено в 72 422 фунта стерлингов.


 Какой налог на легаты и налог на преемство подлежал уплате от имени миссис Тьюлип и мистером Хантером?
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ЗАДАЧА № 29.

Преподобный Стивен Коллинз выступил с очень трогательной речью о полном воздержании на собрании матерей 14 июня 1913 года, а три недели спустя мистер Гунтер скончался.

Некоторые из прихожан были склонны связывать эти два события, особенно учитывая, что миссис Гунтер случайно оказалась одной из матерей на том памятном мероприятии и, как было известно, подала своему мужу на ужин сухари с водой на следующий вечер.

Как бы то ни было, несомненным фактом является то, что мистер Гунтер в кодициле к своему завещанию назначил преподобного Стивена Коллинза вместо миссис Гунтер бенефициаром пожизненного дохода, возникающего от имущества, которым он (мистер Гунтер) владел на момент смерти.

После уплаты всех налогов, долгов и расходов это имущество состояло из активов, приносящих доход следующим образом:—


(1) 300 фунтов стерлингов в год, свободных от налога, выплачиваемых ежеквартально в обычные дни квартальных сроков.

(2) 160 фунтов стерлингов в год, свободных от налога, выплачиваемых раз в полгода, 30 июня и 31 декабря.

(3) 140 фунтов стерлингов в год, свободных от налога, выплачиваемых ежегодно, 29 сентября.



Доход поступал регулярно в установленные сроки, и преподобный джентльмен дал официальную расписку за все причитающееся вплоть до 31 декабря 1913 года включительно.

30 апреля 1914 года акция № 1 была продана с начисленными дивидендами с прибылью в 500 фунтов стерлингов, и вырученные средства были реинвестированы в ценную бумагу, доход от которой составлял 320 фунтов стерлингов в год, свободных от налога, выплачиваемых раз в полгода 30 июня и 31 декабря.

20 июня 1914 года акция № 2 была продана без начисленных дивидендов с убытком в 100 фунтов стерлингов, и вырученные средства были реинвестированы в акции без начисленных дивидендов, приносящие 140 фунтов стерлингов в год, свободных от налога, выплачиваемые ежеквартально в обычные дни квартальных сроков.

Преподобный Стивен Коллинз признает, что доверительные собственники являются честными людьми и что их намерения благие, но тем не менее он беспокоится и желает иметь возможность успокоить миссис Коллинз относительно дохода, который он получит за год, заканчивающийся 31 декабря 1914 года.

Интересно отметить, что мистер Коллинз теперь опубликовал речь, произнесенную на собрании матерей 14 июня 1913 года, уповая на то, что посеянные широко семена найдут путь к плодородной почве.
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ЗАДАЧА № 30.

Процветающий стряпчий обычно занимает очень грязные офисы, и его мебель по большей части средневикторианская и шаткая.

Мистер Джон Сторейлор не был исключением из этого правила и никогда не казался возражающим против такой обстановки, но, напротив, всегда выглядел окруженным подобными предметами.

Он сидел в своем офисе июньским днем и дремал над какими-то особенно пыльными документами, когда его клерк объявил о приходе сэра Пафферби Паустона. Надо сказать, что сэр Пафферби был важным клиентом, который всегда стригся и заходил к своему стряпчему, когда обнаруживал, что ему нечем заняться. Поэтому неудивительно, что мистер Сторейлор принимал его с распростертыми объятиями и принимал весьма многозначительное выражение лица.

После того как были обменяны обычные любезности и затронуто здоровье леди Паустон, сэр Пафферби объявил, что желает составить завещание.

Мистер Сторейлор был весь внимание и делал подробные записи завещательных пожеланий сэра Пафферби, которые были обширными и сложными. Покончив с этим, сэр Пафферби попросил мистера Сторейлора дать ему краткое и сжатое описание шагов, которые необходимо предпринять доверительным собственникам и исполнителям при управлении делами умершего лица с момента смерти вплоть до окончательного распределения резидуума.


 Не беспокойтесь о том, что мистер Сторейлор на самом деле сказал сэру Пафферби, ибо сэр Пафферби был той еще старой каргой, а мистер Сторейлор знал своего клиента, но скажите, что он сказал бы вам в ответ на такой вопрос.
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ЗАДАЧА № 31.

Мистер Джордж Хаггинс скончался 31 октября 1913 года и, за исключением нескольких легатов, завещанных без удержания налога, оставил все свое имущество своей вдове пожизненно с переходом остатка имущества его другу мистеру Гиблетсу, при условии, что этот джентльмен переживет миссис Хаггинс.

Это соглашение поставило мистера Гиблетса в затруднительное положение, особенно учитывая то, как чудесно улучшилось здоровье миссис Хаггинс после смерти ее мужа.

Поэтому мистеру Гиблетсу показалось, что брак был единственным безопасным решением этой трудности, и он пал на колени перед вдовой. Но дама сразу уловила ситуацию и отклонила оказанную честь.

Поскольку дружба столь рано подошла к концу, мистер Гиблетс решил донимать вдову, помня поговорку о том, что «забота убивает». Поэтому он принялся придираться к каждой детали в управлении наследственным имуществом покойного мистера Хаггинса, особенно в том, что касается распределения доходов между капиталом и доходами. Но вдова не собиралась волноваться и мудро предложила стряпчим поручить все вопросы, связанные с бухгалтерским учетом, какой-нибудь первоклассной фирме профессиональных бухгалтеров.

Это было сделано, и ниже приводятся поступления и выплаты денежных средств, осуществленные доверительными собственниками по 30 июня 1914 года включительно.




	 
	 
	Receipts.
	
	
	



	1913.
	 
	 
	£
	s.
	d.



	Oct.
	3
	Cash at Bank and in house
	532
	17
	4



	Nov.
	5
	Yorkshire Coal Co., dividends half-year ending 30th September, 1913, free of tax
	  15
	  0
	  0



	1914.
	
	
	
	
	



	Jan.
	5
	Dividends on India Stock, less tax
	47
	1
	8



	" "
	14
	Sale of Investments
	1,764
	8
	9



	Feb.  
	8  
	Caledonian Railway Dividends, half-year ending 31st December, 1913
	32
	19
	2



	March
	3
	Sale of Furniture
	243
	6
	8



	" "  
	25
	Quarter's Rent of Property to date, less tax at 1s. 2d.
	16
	1
	10



	" "  
	31
	North British Investment Trust Dividends, 6 months to date, free of Tax
	70
	0
	0



	" "  
	31
	West Ham Gas Co., half-year's Debenture Interest, less tax
	47
	1
	8



	Apr.
	5
	Dividends on India Stock, less tax
	47
	1
	8



	June
	15
	Sale of Jewellery
	32
	5
	0



	" "
	25
	Quarter's Rent of Property
	20
	0
	0



	 
	 
	Payments.
	
	
	



	Nov.
	7
	Medical Attendance and Nursing fees
	31
	10
	0



	" "
	25
	Mrs. Huggins, on account
	50
	0
	0



	Dec.
	31
	Estate Duty
	532
	6
	8



	" "
	31
	Interest thereon
	2
	13
	3



	1914.
	
	
	
	
	



	Jan.
	16
	Valuation fees
	15
	15
	0



	Feb.
	1
	Widow, further on account
	50
	0
	0



	" "
	16
	Funeral Expenses
	31
	10
	0



	March
	25
	Half-year's Ground Rent, due this day, less tax
	4
	18
	11



	" "
	31
	Debts due at death
	73
	6
	8



	Apr.
	1
	Widow, further on account
	50
	0
	0



	" "
	30
	Legacies
	250
	0
	0



	May
	3
	Duty thereon
	20
	0
	0



	" "
	31
	Executorship Expenses
	5
	6
	8



	June
	1
	Solicitor's Costs re Probate
	32
	6
	8



	" "
	15
	Mason's Expenses, restoring, &c, Tombstone
	15
	15
	0



	" "
	30
	Paid Widow Balance due to her.
	
	
	







 Какая сумма была выплачена миссис Хаггинс 30 июня 1914 года?


[image: decorative footer]





[image: ]


ЗАДАЧА № 32.

Мистер Натаниэль Соуорти, крупный заводчик призовых свиней, имел несчастье быть сбитым однажды с ног своим любимым беркширским хряком, и ему раскроили голову о угол свинарника. Несмотря на то, что мистер Соуорти чрезвычайно гордился крайней чистотой своих свинарников, где, как его часто слышали говорящим, он был бы вполне готов съесть собственный обед, в тот прискорбный момент он обнаружил то, что должно было быть единственным выжившим микробом в помещениях, который, проникнув в его кровоток, вызвал заражение крови, в результате чего он скончался несколько дней спустя, а именно в 6 часов вечера 31 января 1914 года.

Мистер Соуорти был человеком многих увлечений, и в дополнение к своим призовым свиньям он владел уникальной коллекцией серебряных солонок, которая считалась одной из лучших в стране. Она была оценена для утверждения завещания в 5 000 фунтов стерлингов, в то время как свиньи оценивались в 2 500 фунтов стерлингов.

Кроме того, к моменту смерти он владел следующим имуществом:—



£5,000 India 3% quoted at 753⁄8-7⁄8.



10,000 Ordinary Shares of £1 each in
the Improved Pork Pie Factory,
Ltd., valued at 25/- per share.


Ипотечный залог на сумму 4 000 фунтов стерлингов под 4 1/2% на ферму, известную как «Литл Уотчем», проценты выплачиваются 30 сентября и 31 марта, выплачено по 30 сентября 1913 года.

Наличные деньги в доме: 15 фунтов стерлингов.


Cash at the Bank £355 on Current
Account and £2,000 on deposit at
3%, interest payable 30th June and
31st December.


Полис на сумму 5 000 фунтов стерлингов в Обществе взаимного страхования заводчиков племенного скота, по которому бонус на день смерти составил 190 фунтов стерлингов.

Домашнее имущество, лошади и легковой автомобиль: 3 500 фунтов стерлингов.

Сельскохозяйственный инвентарь: 150 фунтов стерлингов.

Фрихгольдовое поместье, включающее особняк, парк и усадебную ферму, известные как «Пигериз», оцененное в 15 000 фунтов стерлингов, обремененное ипотечным залогом в размере 10 000 фунтов стерлингов под 4 1/2%, проценты выплачиваются 30 ноября и 31 мая, выплачено по 30 ноября 1913 года.

Он также являлся бенефициаром пожизненного дохода по недвижимому имуществу, приносящему 3 000 фунтов стерлингов в год, в отношении которого до смерти имелся начисленный, но не полученный доход в размере 900 фунтов стерлингов.



По своему завещанию он оставил следующие легаты:


1 000 фунтов стерлингов в доверительное управление действующему президенту Королевского общества разведения и улучшения свиней, с тем чтобы они были инвестированы, а проценты присуждались ежегодно в виде призов за лучших поросят-сосунов.

100 фунтов стерлингов Обществу закоренелых свиноводов, почетным президентом местного отделения которого он являлся; и

Свою знаменитую белую свиноматку по кличке «Соуортская свиноматка» своему другу на всю жизнь, знаменитому эксперту по свиньям мистеру Энтони Голайтли Вакенбату.



Призовых свиней было велено продать, и они выручили 2 690 фунтов стерлингов. Коллекция серебряных солонок была завещана Музею Виктории и Альберта при условии, что она будет выставляться целиком и называться «Коллекция Соуорти». Этот легат был принят.


 [image: "His famous White Sow, known a...]
«Его знаменитая белая свиноматка по кличке „Соуортская свиноматка“».



Долги, подлежащие уплате на момент смерти, составили 215 фунтов стерлингов, а расходы на похороны — 45 фунтов стерлингов.

Через неделю после похорон знаменитая Соуортская свиноматка издохла при рождении прекрасного помета из десяти поросят, двое из которых, к сожалению, пережили свою мать. Результата этого события ожидали перед отправкой свиноматки мистеру Вакенбату, который таким образом был лишен этого знака привязанности со стороны покойного джентльмена. Стоимость свиноматки в живом виде составляла 50 фунтов стерлингов, но в мертвом она стоила не более 3 фунтов 10 шиллингов, в то время как помет, отцом которого был тот самый беркширский хряк, ставший невольной причиной смерти мистера Соуорти, стоил по 2 фунта за штуку.


 Составьте отчет по налогу на наследство, причем аффидевит подается 31 марта 1914 года. Укажите сумму налога и подлежащих уплате процентов.
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ЗАДАЧА № 33.

Ссылаясь на предыдущую задачу, все легаты были оставлены свободными от налога, а резидуум наследственного имущества был оставлен в равных долях внучке мистера Соуорти, его брату и его приемному сыну.

Индийские акции были проданы 25 марта 1914 года по 77; акции компании «Импрувд порк пай фэктори, лтд.» принесли 24 шиллинга за акцию нетто 25 мая 1914 года после получения 1 мая окончательного дивиденда в размере 1 шиллинга на акцию, выплаченного за год, заканчивающийся 31 марта 1914 года, причем промежуточный дивиденд в размере 6 пенсов на акцию был получен мистером Соуорти до его кончины.

Ипотечный залог на ферму «Литл Уотчем» был востребован и погашен 30 июня 1914 года, в то время как «Пигериз» было велено продать, и поместье принесло 14 500 фунтов стерлингов после уплаты всех расходов, причем расчеты были завершены 31 мая.


The household goods and implements of
husbandry were sold at the same time and
produced £3,000 and £120 respectively.


Сумма по полису с бонусом была получена 25 февраля, а выручка от продажи свиней — 5 марта, в то время как доход от недвижимости был получен 10 февраля.

Налог на наследство и налог на легаты были уплачены 31 марта, а долги, расходы на похороны и легаты также были выплачены в ту же дату. Расходы по управлению имуществом в размере 250 фунтов стерлингов были выплачены 14 июня.

В последний день каждого месяца та часть денежного остатка, которая была доступна в круглых тысячах, размещалась на депозит под 3%.


 Составьте отчет по остатку имущества по состоянию на 30 июня 1914 года и укажите налоги, подлежащие уплате с резидуума.
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ЗАДАЧА № 34.

Ссылаясь на две предыдущие задачи, составьте отчет, представляемый исполнителями бенефициарам резидуума, показывающий реализацию и распределение наследственного имущества, причем окончательная выплата бенефициарам резидуума производится 1 июля 1914 года.
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ЗАДАЧА № 35.

Для любого человека не посвященного поведение мистера Пипкина показалось бы необъяснимым, ибо 3 марта 1914 года он совершенно осознанно вошел в табачную лавку, заказал трехпенсовую сигару, а впоследствии уволился с должности помощника бухгалтера в бакалейной лавке братьев Макфарлейн.

Секрет, однако, заключался в том, что миссис Пипкин получила деньги, и мистер Пипкин вполне естественно почувствовал себя независимым от других людей и затосковал по легкости и комфорту, присущим положению вышедшего на пенсию состоятельного джентльмена.

Состояние миссис Пипкин состояло из пожизненного интереса в имуществе, оставленном мистером Остином Фрайарсом, скончавшимся 28 февраля 1914 года.

Это имущество было представлено следующими активами:—



£2,000 31⁄2% Hongkong Stock, interest
payable half-yearly, on the 1st April
and 1st October.


200 акций по 5 фунтов стерлингов каждая (внесено и оплачено по 2 фунта 10 шиллингов) в Коммерческом банке («Коммершиал бэнкинг ко., лтд.»).

Фрихгольдовый дом, приносящий 80 фунтов стерлингов в год, выплачиваемых ежеквартально в обычные дни квартальных сроков. Этот дом был оценен в 67 фунтов стерлингов, и подоходный налог был уплачен арендатором 5 января 1914 года.

750 акций по 1 фунту стерлингов, полностью оплаченных, в компании «Перпетуал рэйз ко., лтд.»



Апрель 1914 года был самым счастливым месяцем во всей жизни мистера Пипкина, и большую часть времени он проводил, куря трубку в заднем саду или развивая свой ум созерцанием познавательных картин местного синематографа.

Однако месяцы май и июнь оказались не столь приятными, и к середине июля мистер Пипкин даже пригрозил миссис Пипкин, что если она не угомонит ребенка, он займется поисками другой работы.

А затем наступил август, который оказался самым несчастным месяцем во всей жизни мистера Пипкина, ибо миссис Пипкин внезапно заболела после употребления щедрой порции консервированного лосося. Никогда прежде он не осознавал, как сильно он любил свою жену и каким ударом для его сердца стала бы ее смерть. Он не отходил от ее постели и не жалел средств, но, несмотря ни на что, миссис Пипкин скончалась 19 августа 1914 года.

Было бы праздным пытаться описать чувства мистера Пипкина; достаточно сказать, что он стал беднее, но мудрее.

3 апреля 1914 года по 200 акциям в Коммерческом банке («Коммершиал бэнкинг ко., лтд.») был объявлен дивиденд за год, заканчивающийся 31 января 1914 года, по ставке 7 1/2%, а аналогичный дивиденд был объявлен 4 апреля 1915 года в отношении года, заканчивающегося 31 января 1915 года.

19 августа 1914 года по 750 акциям в компании «Перпетуал рэйз ко., лтд.» был объявлен окончательный дивиденд по ставке 15% годовых, свободный от налога, за полугодие, заканчивающееся 30 июня 1914 года. Промежуточный дивиденд был получен 31 января 1914 года в отношении полугодия, заканчивающегося 31 декабря 1913 года, по ставке 10% годовых, свободных от налога.

Никаких промежуточных дивидендов в течение года компании, заканчивающегося 30 июня 1915 года, не выплачивалось; но 31 июля 1915 года был объявлен дивиденд по ставке 10%, свободный от налога, в отношении года, заканчивающегося 30 июня 1915 года.


 Укажите точную сумму, подлежащую выплате миссис Пипкин и ее наследственному имуществу в отношении ее пожизненного интереса по завещанию мистера Остина Фрайарса.
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«Два сыны, коль правду говорить,
пили больше, чем должны бы пить».
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ЗАДАЧА № 36.



On Lady Day the death occurred



  Of Hubert Henry Huckett,



Who fell beneath a brewers' dray



  And promptly kicked the bucket.





He left a very charming Wife,



  And one enchanting Daughter,



Two Sons, who, if the truth was told,



  Drank much more than they ought'er.





His Will was proved and it was found



  He'd left as weird collection



Of Stocks and Shares as e'er was known



  Within man's recollection.





He'd (£) 60 Bags and 40 Coils



  100 Common Can. Pacs.,



And (£) 40 Berthas, 60 Lions



  And 42 Brazil Tracs.





He'd 80 Knackers, 20 Breads



  And just (£) 400 Saras,



(£) 1,000 Middies, 20 Tanks,



  And (£) 57 Claras.





200 Chinas (£) 90 Megs,



  10 Virgins (£) 40 Doras,



(£) 1,000 Vestas, Matches 10,



  12 Bones and (£) 80 Noras,





The Cash at Bank was £80,



  The Cash in House was seven,



The Furniture was valued at



  Four hundred pounds eleven.





Debts due at death were £90,



  And no one in their senses



Can say that £20 was much



  For Funeral Expenses.





The Trustee read the Will with care



  And studied it minutely,



And found that all was left unto



  The Widow absolutely,





Except some Legacies, which made



  The worthy man feel dizzy,



He read "I hereby leave my Bags



  Unto my daughter Lizzie."





"I leave the Virgins to my son,



  Advising him to hold them,



Unless it proves upon my death



  I've previously sold them."





"I solemnly bequeath my Bones



  Unto my second sonny,



Although I know they'll quickly be



  Converted into money."





"I also feel in duty bound



  To leave my brother's kiddies



A Legacy, so let his girls



  Take over all the Middies."





"My Trustee gets a hundred pounds



  For trouble and attention,



All Legacies are duty free,



  Perhaps I ought to mention."





"Those whom I leave will thus receive,



  A generous provision,



And when all's paid, they'll see I've made



  A very just division."






Следующие строки были адресованы доверительным собственником профессиональному бухгалтеру:—




You are a man, to Law and Figures bred,



I am a Layman, and I fear to tread



    The unknown way.



You know the course Executors should take



To carry out their Trust, without mistake,



    Without delay.





Give me then help to ascertain the rate



Of Duty payable on the Estate;



    The Residue,



Which goes to Mrs. Huckett, and which may



Be challenged by her lawyer; and I'll pay



    A fee to you.






	PARTICULARS OF INVESTMENTS LEFT BY H. H. HUCKETT, Deceased.


	Short Name of Investment.  
	 Full Name of Investment.   
	Amount left by Deceased.  
	Cum. Div Price at Date of Death



	Bags  
	Buenos Ayres Gt. Southern Rly. Ordinary Stock
	£60 Stock
	116-117



	Coils  
	Californian Oilfields Ordinary Shares
	40 Shares £1 each
	53⁄4-61⁄4



	Can. Pacs.  
	Canadian Pacific Rly. Common Stock
	100 Shares $100 each
	2331⁄2-2341⁄2 ($5=£1)



	Berthas  
	London, Brighton &South Coast
	£40 Stock Rly. Deferred Stock
	893⁄4-901⁄4



	Lions  
	J. Lyons &Co., Ltd., Ordinary Shares
	60 Shares £1 each
	65⁄16-69⁄16



	Brazil Tracs.
	Brazil Traction Light and Power
	42 Shares $100 each
	89-90 ($5=£1)



	Knackers
	Harrison, Barber &Co., Ltd.
	80 Shares £5 each
	11⁄2-2



	Breads
	Aerated Bread Co., Ltd.
	20 Shares £1 each
	41⁄4-41⁄2



	Saras
	Great Central Rly. Deferred Stock
	£400 Stock
	141⁄4-141⁄2



	Middies  
	Midland Rly. Deferred Ordinary Stock
	£1,000 Stock
	701⁄2-71



	Tanks
	Tanganyika Concessions
	20 Shares £1 each
	23⁄8-25⁄8



	Claras  
	Caledonian Rly. Deferred Converted Ordinary Stock
	£57 Stock
	181⁄4-181⁄2



	Chinas  
	Eastern Extension Telegraph Co. Ordinary Shares
	200 Shares £10 each 
	127⁄8-133⁄8



	Megs  
	Mexican Rly. 1st Preference Stock
	£90 Stock 
	136-137



	Virgins
	Virginia New Funded Bonds
	10 Bonds $100 each
	84-86 ($5=£1)



	Doras  
	South Eastern Rly. Deferred Stock
	£40 Stock 
	583⁄4-59



	Vestas  
	Railway Investment Co. Deferred Stock
	£100 Stock 
	141⁄2-151⁄2



	Matches  
	Bryant &May, Ltd., Ordinary Shares
	10 Shares £1 each 
	7⁄8-11⁄8



	Bones  
	Wickens, Pease &Co. Ordinary Shares
	12 Shares £5 each
	3⁄4-11⁄4



	Noras  
	Great Northern Rly. Deferred Stock
	£80 Stock
	501⁄2-511⁄2
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ЗАДАЧА № 37.

Покойный мистер Джон Баньон скончался в состоятельных обстоятельствах после того, как благодаря проявлению проницательной деловой хватки преодолел те препятствия, с которыми сталкивается каждый великий филантроп, сочетающий дело гуманизма со стремлением к достижению богатства и славы.

В свои ранние годы он сбывал страдающей, но подозрительной публике товар, известный как «Специфик Баньона»; и в то время у него было обыкновением начинать свою ночную орaцию потенциальным пациентам на углу улицы словами: «Дамы и господа, я удалил мозоли у всех коронованных особ Европы».

В более поздние годы, когда с помощью рассудительной рекламы он убедил общественность в том, что ни один дом не обходится без его знаменитого специфика, мистер Баньон продал свой бизнес компании с ограниченной ответственностью и, подсчитав тогда свое состояние, обнаружил, что он богат сверх всяких мечтаний алчности.

После этого он решил выйти в свет и после некоторых трудностей добился представления мистеру Джеймсу Рукеру, который за определенное вознаграждение обеспечил ему вход в ту сферу общественной жизни, украсить которую он был столь явно приспособлен. По совету мистера Рукера он приобрел фрихгольдовый дом в благоприятном районе Вест-Энда Лондона, но из-за желания не трогать определенные инвестиции он привлек 2 500 фунтов стерлингов покупной цены за счет ипотечного кредита, который на момент его смерти не был погашен.

Ввиду огромных заслуг перед ним со стороны мистера Джеймса Рукера мистер Баньон пообещал упомянуть его и его семью в своем завещании; это побудило мистера Рукера проявлять крайнюю заботу о здоровье мистера Баньона, пока он не убедился, что завещание составлено, а впоследствии вызвало у него много размышлений о том, не окажется ли скорая кончина его покровителя более выгодной, чем преимущества, получаемые от него при жизни.

Смерть мистера Баньона положила конец этим размышлениям, и она наступила при следующих обстоятельствах. Встретившись с мистером Рукером по предварительной договоренности в доме этого джентльмена, они провели веселый час за карточным столом, к великой выгоде мистера Рукера. Затем они отправились в путь на кэбе; внезапно вспомнив, что он расстался со всеми своими наличными деньгами, и зная, что мистер Рукер принципиально никогда не платит за кэбы, мистер Баньон приказал извозчику ехать к Аттенборо и там заложил свою бриллиантовую булавку за сумму в 5 фунтов стерлингов. Почувствовав некоторое недомогание после этого усилия, он велел извозчику ехать к аптекарю, где заказал себе тонизирующее средство. Аптекарь, не зная своего клиента, счел его симптомы подходящим случаем для дозы «Специфика Баньона», которую мистер Баньон непреднамеренно принял и тем самым встретил свою смерть.

Обнаружилось, что завещание мистера Баньона содержало следующие легаты и отказы недвижимого имущества в пользу семьи Рукер:—


Мистеру Джеймсу Рукеру — мою бриллиантовую булавку.


Mr. Tracey Rook Rooker, 1,000
Shares in "Bunyon, Ltd."


Мистеру Рикардо Руку Рукеру — мой фрихгольдовый дом в Лондоне.


Miss Christabel Rook Rooker, £100
of Consols out of my £2,000
Consols.



Miss Emmeline Rook Rooker, £100
payable out of my £2,000 Consols.




Выяснилось, что как акции компании «Баньон, лтд.», так и консоли были проданы незадолго до смерти мистера Баньона. Фрихгольдовый дом был оценен в 6 500 фунтов стерлингов, а бриллиантовая булавка — в 25 фунтов стерлингов.


 Чистая стоимость его имущества при агрегировании составила 108 000 фунтов стерлингов. Что получила семья Рукер и какие налоги подлежали ими уплате?
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Примечание переписчика: Ниже оригинальный текст предисловия повторяется с неформальным английским переводом корректора «Lucy 24» (Луиза Хоуп). Этого не было в оригинальном тексте, но приводится переписчиками для удобства читателя. Английский текст переведен в общественное достояние.

Предисловие.

Д. Ф. де л'Хост Ранкинг, магистр гуманитарных наук, доктор юридических наук.



De mortuo illo quid dicam?



What shall I say about the deceased?





"Nilnisi bonum" ut aiunt.



"Nothing but good" as they say.





Sed quid si nil boni fecit?



But what if he didn't do any(thing) good?





De bonis licet loqui.



One can talk about his goods.





At si nulla bona reliquit?



But what if he left no goods?





De eo tacere decet:



One should keep quiet about that:



si neque bonum fecit nec bona acquisivit nil valet.



if he neither did good nor acquired goods, he is worthless.





Sed si bona reliquit in sermonem hominum semper venit;



But if he left property, people always talk about him;



vitia operta sunt;



his faults are concealed;



pecuniam fecit, illa quidem "non olet."



he made money, and it "doesn't smell".





Quem heredem instituit?



Whom did he name as heir?



Extraneis haec omnia livori proxima videntur.



To outsiders all these seem next door to envy.





Te autem si tu aut cognatione aut affinitate propinquus exspectatio tenet.



But you—if you are close, either by acquaintance or relationship, expectation grips you.



An mea interest? Si sic habet, quanti?



But does it concern me? If that's how it is, how much?



Suave est ex magno tollere acervo;



It's pleasant to receive a big heap;



ejus pecunia quid non facere possim?



with his money, what couldn't I do?





Siste, amice; aliquantulum cogita;



Stop, friend; think a little;



supersunt multi cognati;



there remain many friends;



fieri potest ut aut cum aliis bona partire debeas, aut exheredatus sis.



it may be that either you have to share the goods with others, or you are disinherited.





Gerrae! Sine dubio testamentum fecit:



Nonsense! Without a doubt he made a will:



et cum ratione constat me alicujus rei legatarium esse.



and it's reasonable to think I was left something.



Nemo enim magis eum fovit;



For nobody took better care of him;



alii omnes cognati asseclae; solus eum amavi.



all his other friends only cared about his money; I alone loved him.





Insipiens, inter os et offam multa intervenire possunt.



O fool, many things can come "between the mouth and the morsel"



[Latin idiom, like "many a slip between cup and lip"?]



Audi de gente Fulvia fabellam:



I've heard the story of the Fulvian people:



de multis mutato nomine narratur.



it is told of many, with the name changed.





(In scena est coenatio Georgii Fusci, argentariorum interpretis.



(Setting: The dining room of George Black, assayer of money.



Fuscus, bene coenatus, alterum cyathum Falerni sorbillat.



Black, having dined well, is enjoying his second glass of port.



Accurrit uxor, commota;



His wife runs in, excited;



in manu litteras resignatas tenet).



in her hand she holds a signed paper.)





U. Georgi!



George!





F. Quid tibi nunc est? Num quid novi est?



What's the matter with you? What's happening?





U. Amita mea Maria decessit!



My aunt Mary has died!





F. Bene! nunquam postea illud vile Sabinum necesse erit obsorbere:



Good! I will never again have to drink her vile claret:



   magnum est solatium.



that's a great solace.





U. At tu Georgi semper id laudasti!



But George, you always praised it!





F. Et tu simul filiaeque semper miratae estis Persicam illam detestabilem



And you and your daughter always admired that detestable Persian



   et psittacum dissonum, et laudibus extulistis:



and the raucous parrot, and sang their praises:



  pretium fuit vetulae placere.



that's the cost of pleasing old women.





U. Esto: illa vero suavia erant.



Never mind: They were really agreeable.



   At hic mihi litterae a cognitore ejus Semaureo allatae:



But this letter was sent to me by her solicitor [Semaureus]:



  dicit se hodie vesperi te conventurum.



he says he is coming to [see] you this evening.





F. Demiror si testamentum fecit!



I'll be amazed if she made a will!



   Sin minus omnia ad te perveniunt,



If not, everything goes to you;



   tu heres ex asse;



you are the [default/intestate] heir;



   cognati alii desunt.



there are no other relatives





U. Est quidem mariti nepos iste.



There's that nephew of her husband.





F. Nullus: tu sola heres:



That's nothing: you alone are the heir:



   si intestata omnia ad te.



if she [died] intestate, everything goes to you.





U. Tabulas vere fecit:



She really made an accounting:



  cognitor scribit se te conventurum quia



her solicitor writes that he is coming to you because



  testamentum ad rem tuam maxime pertinet.



her will greatly concerns your business.





F. Mihi crede igitur!



Then believe me!



   Aliquid magni tibi legavit:



She left you something big:



  haud verisimile illam quidquam juveni Albo legasse:



it's hardly likely that she left anything to young White:



 nunquam illam observavit;



he never paid any attention to her;



  homo nil est nisi pictor ignotus aut aliquid simile:



he is nobody except an unknown painter or something like that:



  uxorem quoque duxit quamdam inopem,



he also married some penniless woman,



   et eis saepe amita tua subvenire debuit.



and your aunt always had to come to their assistance.





U. Fores pulsantur: advenit cognitor!



There's a knock at the door: her solicitor has arrived!





F. Dic famulae ut alteram cyathum ponat.



Tell the maid to bring another glass.





(Ingreditur Dominus Semaureus.)



(Enter Mr [Semaureus].)





   Quid agis vir doctissime?



How are you, my esteemed friend?



   Mea uxor dixit te venturum;



My wife said you were coming;



   nonne ob testamentum amitae ejus?



is it about the will of her aunt?





S. Sic res habet, Fusce;



That's how it is, Black;



   venio ad te quod hoc res tua maxime refert;



I come to you because this concerns you greatly;



  et scio te onus suscepturum.



and I know you will take up the burden.





F. An sic habet?



Is that how it is?



Vetulae illi multa bona provenere ut opinor.



The old lady left a large property, I think.





S. Permulta: super haec te consulendum putavi.



Very large: I thought to consult you about it.



   Hic mecum tabulas attuli ut eas inspicias.



I have brought the accounting with me so you can study it.





F. Bene est; Dignissima erat; cui semper plurimum tribui.



Good; she was a worthy lady; I always said so.



   Falerni sume cyathum.



Have a glass of port.





S. Benigne dicis; dimidium:



You are very kind; half a glass;



   bona venia uxoris tuae est mihi in animo



with the permission of your wife I am thinking of telling you



   summas testamenti reddere;



the amounts in the will;



  ad illam guoque pertinet.



it concerns her too.



   (Testamenta allata resignat.)



(Opens the will he has brought.)





  Post nonnulla famulis legata ita instituit:



After several bequests to servants, it states:





   "Fratris filiae Mariae lego Persicam et Psittacum



To my brother's daughter Mary I leave the Persian and the Parrot,



 quae animalia tantopere admirata est,



which animals she greatly admired,



   certa fiducia se illis hospitium praebituram;



in the full confidence that she will provide a good home for them;



   eidem etiam lego annulum meum gemmatum.



to her I also leave my diamond ring.



   Nepoti ejusdem Mariae viro Georgio Fusco lego omne



To my niece Mary's husband George Black I leave



   quod in hypogaeo superest vinum illud Falernum



all the wine that remains in my cellar because



  quod semper laudabat."



he always praised it.





F. (In malam rem.)



(Black is unhappy.)





S. "Quod ad ceteras possessiones



As to my remaining possessions,



  Georgius Fuscus heres esto ex asse:



let George Black inherit all:



   (subridet Fuscus et uxori in aurem susurrat "ita ut dixi.")



(Black smiles and whispers in his wife's ear "as I said.")





S. (Conversa tabula)



(Turning the page)



   "et rogo eum ut cum primum potuerit haereditatem adire,



"and I ask him to go to the inheritance as soon as possible,



   omnibus et fundis et mobilibus venditis,



to sell both real property and chattel,



   pecunias in cautionibus publica auctoritate factis



to deposit the money in a bank



   collocet et fructus reddat nepoti mariti mei



and give the interest to my husband's nephew



   Jacobo Albo et uxori suae in aetatem



John White and his wife for their lifetimes



   aut utri eorum vita superarit:



or to whichever of them outlives the other:



   eis mortuis ut inter liberos eorum caput dividat:



when they die, the capital is to be divided among their children:



   aut liberis sine prole defunctis



or if their children die without offspring



   caput reddat ad sodalitatem Anthropophagis Africanis



the capital goes to the African Cannibal Mission



   informandis et nutriendis institutam:



established to educate and provide for them:



   praemio sint fiduciario viginti in annum librae."



let the executor's pay be twenty pounds a year."





F. Anus odiosa et malefica!



Hateful and malicious old woman!



   At enitar ut testamentum rescindatur;



I will try to overturn the will;



   inofficiosi testamenti querelam instituam!



I will make a complaint about this useless will!



   Delira fuit!



She was mad!





S. Immo mentis omnino compos fuit, Improbe:



On the contrary she was of completely sound mind, unworthy man:



   sic summa fide clamabo et testabor.



I will affirm and witness to this.



   Verba tua pro tempore et re indecora.



Your words are spontaneous and unfitting.



   Tui piget me: evado.



I am ashamed of you: I shun you.





F. Maria!



Mary!





U. Georgi!



George!





Uterque. Exsecrabilis Illa!



Both. Detestable woman!





  (Aulaeum tollitur.)



(Curtain.)
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